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Mandat

Notre recherche a été commandée par la 
Fédération nationale des conseils scolaires 
ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜǎ όCb/{Cύ ŀǳǇǊŝǎ ŘŜ ƭΩLƴǎǘƛǘǳǘ 
canadien de recherche sur les minorités 
linguistiques (ICRML) et a pour objet de 
rendre compte des recherches réalisées sur 
ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŞƭŝǾŜǎ ƛǎǎǳǎ 
ŘŜ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŞŎƻƭŜǎ 
francophones en milieu minoritaire afin de 
mieux gérer la diversité culturelle qui y 
règne. Ce projet répond aussi plus 
généralement à la préoccupation du Comité 
tripartite (fédéral / provinces et territoires / 
communautés francophones) chargé de 

ƳŜǘǘǊŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ƭŜ Plan dΩaction - article 
231 en tenant compte des défis de 
ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ ŀǳ ǎŜƛƴ ŘŜǎ ŎƻƳƳunautés 
francophones minoritaires. Notre objectif 
ultime vise à fournir des pistes de réflexion 
Ł ƭŀ Cb/{C ǇƻǳǊ ǉǳΩŜƭƭŜ ǇǳƛǎǎŜ ŦƻǊƳǳƭŜǊ ŘŜǎ 
ǎǘǊŀǘŞƎƛŜǎ ŘΩŀŎǘƛƻƴ Ŝƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴ ŘŜǎ 
problématiques étudiées et obtenir du 
financement en conséquence. Nous 
espérons que cette recension des écrits 
pourra aider à mieux cerner les 
problématiques auxquelles se heurtent les 
ŀŎǘŜǳǊǎ ǆǳǾǊŀƴǘ Řŀƴǎ ŎŜ ŘƻƳŀƛƴŜΦ 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      

1
 Fédération nationale des conseils scolaires 

francophones, Plan dôaction ï article 23 afin de 

compléter le système scolaire de langue française au 

Canada, Ottawa, 2006. 

http://www.fncsf.ca/files/File/publications/Plan-action-article23-rapport-final-fev2006.pdf
http://www.fncsf.ca/files/File/publications/Plan-action-article23-rapport-final-fev2006.pdf
http://www.fncsf.ca/files/File/publications/Plan-action-article23-rapport-final-fev2006.pdf
http://www.fncsf.ca/files/File/publications/Plan-action-article23-rapport-final-fev2006.pdf
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Introduction 

[ΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ 
francophones en situation minoritaire est 
un phénomène assez récent. Aussi ne faut-il 
Ǉŀǎ ǎΩŞǘƻƴƴŜǊ ǉǳŜ ƭŜǎ ŞǘǳŘŜǎ ŎƻƴŎŜǊƴŀƴǘ 
plus particulièrement les élèves issus de 
ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŞŎƻƭŜǎ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜǎ 
en situation minoritaire soient peu 
ƴƻƳōǊŜǳǎŜǎ Ŝǘ ƻŦŦǊŜƴǘ ƧǳǎǉǳΩŁ ƳŀƛƴǘŜƴŀƴǘ 
un portrait plutôt fragmentaire de la 
situation. Malgré tout, plusieurs recherches 
sur la question ont réussi à faire apparaître 
ŘŜǎ ŘŞŦƛǎ ŀŎǘǳŜƭǎ ǊŜƴŎƻƴǘǊŞǎΣ ŘΩǳƴ ŎƾǘŞΣ ǇŀǊ 
ƭŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ Ŝǘ ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ 
ǎŎƻƭŀƛǊŜ ŜǘΣ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜΣ ǇŀǊ ƭŜǎ ŞƭŝǾŜǎ 
immigrants et leurs familles. Certaines 
initiatives entreprises par des conseils 
scolaires, des enseignants ou des 
associations multiculturelles ont également 
ǇŜǊƳƛǎ ŘΩŞƭŀōƻǊŜǊ ǉǳŜƭǉǳŜǎ ƻǳǘƛƭǎ Řŀƴǎ ƭŜ 
ǎƻǳŎƛ ŘΩŀǎǎǳǊŜǊ ǳƴŜ ƳŜƛƭƭŜǳǊŜ ƛƴŎƭǳǎƛƻƴ ŘŜǎ 
ŞƭŝǾŜǎ ƛǎǎǳǎ ŘŜ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴΦ 5ΩǳƴŜ part, 
ces outils révèlent une information de base 
sur le milieu scolaire francophone hors 

vǳŞōŜŎ ŜǘΣ ŘΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘΣ ƛƭǎ ǊŞǇŜǊǘƻǊƛŜƴǘ ŘŜǎ 
personnes-ressources capables de 
déterminer les besoins spécifiques des 
nouveaux arrivants en fonction de leurs 
habitudes culturelles. 

Le contenu de ces études et de ces outils 
est exposé ci-après. La première partie 
porte sur la thématique générale de 
ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Ŝƴ ƳƛƭƛŜǳ ƳƛƴƻǊƛǘŀƛǊŜΦ 9ƭƭŜ 
situe le contexte des politiques relatives à 
ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŀǳȄ ƭŀƴƎǳŜǎ ƻŦŦƛŎƛelles ainsi 
que les stratégies élaborées pour accueillir 
de nouveaux arrivants dans les 
communautés francophones. La deuxième 
ǇŀǊǘƛŜ ǎΩƛƴǘŞǊŜǎǎŜ Ǉƭǳǎ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŝǊŜƳŜƴǘ ŀǳȄ 
études consacrées à la problématique de 
ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Ŝƴ ƳƛƭƛŜǳ ǎŎƻƭŀƛǊŜ 
francophone minoritaire. Enfin, la troisième 
partie rapporte quelques stratégies qui 
gagneraient à être partagées et (ou) 
ǇƻǳǊǎǳƛǾƛŜǎ Řŀƴǎ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ Řǳ ǊŞǎŜŀǳ ŘŜǎ 
écoles de langue française en situation 
minoritaire. 
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Chapitre 1 - Portraits générŀǳȄ ǎǳǊ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻn en milieu 

minoritaire francophone 

Dans cette première partie, il est question 
ŘŜ ƭΩŞǾƻƭǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜǎ ŦŞŘŞǊŀƭŜǎ en 
ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩimmigration et de langues 
officielles ainsi que des stratégies arrêtées 
par des organismes gouvernementaux et 
communautaires en vue de favoriser 
ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ 
francophones. Les études exposées mettent 
en relief le changement des représentations 
sociales de ces communautés, notamment 
par rapport à ƭŜǳǊ ǾƻƭƻƴǘŞ ŘΩşǘǊŜ Ǉƭǳǎ 
inclusives envers les immigrants. Les autres 
recherches font apparaître les besoins et les 
ŎŀǇŀŎƛǘŞǎ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ ŘŜǎ ƴƻǳǾŜŀǳȄ ŀǊǊƛǾŀƴǘǎ 
francophones dans certaines régions. 

 

1.1 Relever les défis du 
pluralisme : sensibiliser les 
ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ 

Ainsi, pour aborder des questions plus 
spécifiques concernant le rapport entre le 
ǎȅǎǘŝƳŜ ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ 
francophones en situation minoritaire et 
ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ ǇƻǳǾƻƛǊ ǎƛǘǳŜǊ ƭŜǎ 
moments et les acteurs clés ayant favorisé 
ƭΩŀŎŎǳŜƛƭ ŘŜ ƴƻǳǾŜŀǳȄ ŀǊǊƛǾŀƴǘǎ ŀǳ ǎŜƛƴ ŘŜ 
ces minorités linguistiques. Diane Farmer 
(2008a) dresse le bilan des étapes qui ont 
mené à une meilleure prise en charge de 
ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ ǇŀǊ ƭŜǎ ƳƛƴƻǊƛǘŞǎ 
francophones hors Québec. Pour 
ƭΩŜȄǇƭƛǉǳŜǊΣ elle distingue « deux logiques 
argumentaires » qui ont guidé les actions et 
les partenariats entre les représentants 
communautaires et les représentants 

gouvernementaux. La première se rapporte 
ŀǳ ƳŀƛƴǘƛŜƴΣ ǾƻƛǊŜ Ł ƭΩŀŎŎǊƻƛǎǎŜƳŜƴǘ Řǳ 
poids démographique des francophones par 
ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴΦ [ŀ ŘŜǳȄƛŝƳŜ ǊŜƴǾƻƛŜ Ǉƭǳǘƾǘ à 
ƭΩŀǊƎǳƳŜƴǘ ƛŘŜƴǘƛǘŀƛǊŜ Ŝǘ ǊŜƧƻƛƴǘ ŘŜǎ 
préoccupations concernant la venue et la 
conservation ŘΩƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎ Řŀƴǎ ŘŜǎ 
ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ ƧǳǎǉǳΩŀƭƻǊǎ ǊŜƭŀǘƛǾŜƳŜƴǘ 
monoculturelles. 9ƭƭŜ Ŝǎǘ ŘΩŀǾƛǎ ǉǳŜ 
ƭΩŀǊƎǳƳŜƴǘ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜ ƴŜ ǎŜǊŀƛǘ Ǉŀǎ ƭŜ Ǉƭǳǎ 
important dans cette dynamique. Pourtant, 
on remarque que, devant la croissance 
économique que peut générer 
ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴΣ ǳƴŜ ǎŞƭŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎ 
est faite par rapport à leur qualification et à 
leur contribution éventuelle aux économies 
locales. 

vǳƻƛ ǉǳΩƛƭ Ŝƴ ǎƻƛǘΣ ƭΩƛƳƳigration est devenue 
ǳƴ ŜƴƧŜǳ ŘŜ ǘŀƛƭƭŜ ǇƻǳǊ ƭΩŀǾŜƴƛǊ ŘŜǎ 
communautés francophones maintenant 
plus proactives dans ce domaine. Comme le 
souligne Dyane Adam (2003), citée par 
Farmer (2008a), les communautés 
ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜǎ ƻƴǘ ŀǳƧƻǳǊŘΩƘǳƛ ƭŀ ǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŞ 
de profiter de programmes fédéraux 
consacrés au recrutement, à ƭΩŀŎŎǳŜƛƭ Ŝǘ à 
ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƴƻǳǾŜŀǳȄ ƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎΦ 
Avant de décrire les initiatives des 
communautés et de leurs organismes porte-
paroles, Farmer esquisse un portrait des 
modifications apportées à la politique 
linguistique du Canada et énumère les 
changements survenus dans La Loi sur 
ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŞŦǳƎƛŞǎ. 
Ainsi, en 1988, le gouvernement canadien 
adopte la nouvelle Loi sur les langues 
officiellesΦ [ΩŀǊǘƛŎƭŜ пм prévoit que 
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ƭΩŜƴsemble des ministères et des 
organismes fédéraux doivent respecter la 
dualité linguistique, ce qui ouvre la voie à 
des revendications plus étoffées concernant 
ƭΩŀŎŎŝǎ Ł ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ 
communautés francophones hors Québec. 
9ƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩƛƳmigration, un nouveau 
système de pointage tenant compte de la 
réalité des communautés de langue 
officielle favorisera la sélection 
ŘΩƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎ ǉǳƛ ŎƻƴƴŀƛǎǎŜƴǘ ƭŜ ŦǊŀƴœŀƛǎ Ŝǘ 
ƭΩŀƴƎƭŀƛǎΦ CŀǊƳŜǊ όнллуa : 125) cite les 
principales dispositions de la nouvelle Loi 
ǎǳǊ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ 
réfugiés (2002) : 

-3 (1) b.1) De favoriser le développement 
des collectivités de langues officielles 
minoritaires. 

-3 (3) d) 5ΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳŜ ƭŜǎ ŘŞŎƛǎƛƻƴǎ ǇǊƛǎŜǎ 
en vertu de cette loi soient conformes à la 
Charte canadienne des droits et libertés, 
notamment en ce qui touche les principes, 
ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘΣ ŘΩŞƎŀƭƛǘŞ Ŝǘ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎǘƛƻƴ ŎƻƴǘǊŜ 
ƭŀ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ŝǘ Σ ŘΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘΣ ŘΩŞƎŀƭƛǘŞ 
Řǳ ŦǊŀƴœŀƛǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀƴƎƭŀƛǎ Ł ǘƛǘǊŜ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜǎ 
officielles du Canada. 

-3 (3) e) De souteƴƛǊ ƭΩŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘ Řǳ 
gouvernement du Canada de favoriser 
ƭΩŞǇŀƴƻǳƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƳƛƴƻǊƛǘŞǎ 
anglophones et francophones du Canada 
(Canada, 1997). 

Carsten Quell (CLO, 2002) qui a étudié les 
obstacles et les possibilités se présentant 
aux immigrants dans les communautés de 
langue officielle, souligne le bien-fondé de 
ces nouvelles dispositions. Le nouveau 
système de pointage favorise la sélection 
ŘΩƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎ ōƛƭƛƴƎǳŜǎΣ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭƛŜǊ ŘŜǎ 
travailleurs qualifiés qui constituent les 

deux tiers des immigrants entrant au 
Canada (CLO, Quell, 2002, p.15). 

Cela aura un effet notable sur 
ƭΩŀŎŎǊƻƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ ŎƘŜȊ ƭŜǎ 
minorités francophones, celle-ci étant bien 
en dessous des besoins en terme de 
maintien des communautés francophones. 
Cela vient aussi répondre à une situation 
ŎƻƳǇƭŜȄŜ ǎǳǊ ƭŀ ŘŞŦƛƴƛǘƛƻƴ ŘΩǳƴ 
francophone, notamment pour les 
immigrants qui se considèrent 
ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜǎΣ Ƴŀƛǎ ǉǳƛ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ƭŜ ŦǊŀƴœŀƛǎ 
comme langue maternelle. Cependant, cela 
ne résout pas les difficultés à une bonne 
intégration, notamment la reconnaissance 
ŘŜǎ ŘƛǇƭƾƳŜǎ ŀŎǉǳƛǎ Ł ƭΩŞǘǊŀƴƎŜǊ Ŝǘ ƭŀ 
préférence des employeurs à de 
ƭΩŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜ ŘŜ ǘǊŀǾŀƛƭ ŀŎǉǳƛǎŜ ŀǳ /ŀƴŀŘŀΦ 

Les porte-paroles des communautés 
francophones en situation minoritaire ont 
ǇŀǊǘƛŎƛǇŞ ŀŎǘƛǾŜƳŜƴǘ Ł ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ de ces 
dispositions législatives. À cet égard, Farmer 
note le rôle pionnier de la Société franco-
manitobaine dans le développement du 
ǊŜŎǊǳǘŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘŜ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜǎ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ 
ŘΩƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎΦ 9ƭƭŜ ŀƴŀƭȅǎŜ ŞƎŀƭŜƳŜƴǘ 
ƭΩŞǾƻƭǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴǎ ǎƻŎƛŀƭŜǎ 
concernant ƭΩƛƳƳƛƎration au sein des 
communautés francophones et le rôle 
ǇǊƛƳƻǊŘƛŀƭ ǉǳΩŀ ƧƻǳŞ ƭŀ C/C! Řŀƴǎ ƭŀ 
ǊŞŦƭŜȄƛƻƴ ǎǳǊ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴΦ tƭǳǎƛŜǳǊǎ ǎŞǊƛŜǎ 
de consultations ont été menées. Elles ont 
donné lieu à une première étude, Les 
communautés francophones et acadienne 
du Canada face au pluralisme (1991). Cette 
recherche est considérée comme 
constituant un moment marquant de 
ƭΩƻǳǾŜǊǘǳǊŜ ŘŜ ƭŀ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴƛŜ ƘƻǊǎ vǳŞōŜŎ 
à la diversité ethnique et culturelle. Plus 
tard, entre 1999 et 2001, une autre étape a 
été franchie grâce à un projet de 
ǇƭŀƴƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ ŀǳ ǎŜƛƴ ŘŜǎ 



Recension des écrits 
   

   

  15 

communautés francophones mené par la 
C/C! Řŀƴǎ ƭŜ ŎŀŘǊŜ ŘΩǳƴ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ŘŜ ƭŀ 
Fondation canadienne pour le dialogue des 
cultures. Des recommandations sont alors 
formulées pour favoriser un climat plus 
inclusif au sein des communautés 
francophones. 

 

1.2 La mise en place de 
stratégies : la formation du 
Comité directeur 
Citoyenneté et 
Immigration Canada-
Communautés 
francophones en situation 
minoritaire 

Dans la foulée de la volonté exprimée 
ŘΩŞǘŀōƭƛǊ ǳƴ climat plus inclusif pour les 
immigrants, un comité national chargé de 
ŘŞŦƛƴƛǊ ǳƴ Ǉƭŀƴ ŘΩŀŎǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ 
en milieu minoritaire est constitué en 2002. 
Lƭ ǎΩŀƎƛǘ Řǳ Comité directeur Citoyenneté et 
Immigration Canada - Communautés 
francophones en situation minoritaire (CIC-
/C{aύΦ [ΩŀƴƴŞŜ ǎǳƛǾŀƴte, en 2003, ce 
nouveau comité dévoile son Cadre 
ǎǘǊŀǘŞƎƛǉǳŜ ǇƻǳǊ ŦŀǾƻǊƛǎŜǊ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ ŀǳ 
sein des communautés francophones en 
situation minoritaire (Canada, 2003, cité par 
Farmer 2008a : 131). Les associations 
ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜǎ ǘǊŀǾŀƛƭƭŜƴǘ ŘΩŀǊǊŀŎƘŜ-pied 
avec Citoyenneté et Immigration Canada 
ǇƻǳǊ ŎƻƴŎǊŞǘƛǎŜǊ ƭŜ ǊŜŎǊǳǘŜƳŜƴǘΣ ƭΩŀŎŎǳŜƛƭ Ŝǘ 
la rétention des immigrants. Elles veilleront 
aussi à poursuivre le débat que suscite 
ƭΩƛƴŎƭǳǎƛƻƴ ŘŜǎ ƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎ ǇŀǊ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀux 
ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ŘΩŀƭǘŞǊƛǘŞ Ŝǘ ŘΩƛŘŜƴǘƛǘŞ Řŀƴǎ ŎŜǎ 
communautés. 

Pour répondre aux besoins des immigrants 
et des communautés, des domaines sont 
particulièrement ciblés, comme le travail, 
ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ǎŀƴǘŞΦ 5ŜǇǳƛǎ нллоΣ ŎŜ Ǉƭŀƴ 
stratégique est régulièrement réévalué. Il 
précise les rôles et les responsabilités du 
Comité directeur, de la communauté 
francophone, de Citoyenneté et 
Immigration Canada ainsi que des 
partenaires gouvernementaux dans 
ƭΩŞǇŀƴƻǳƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ 
francophones en situation minoritaire. Il 
explique également la procédure à suivre 
dans ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ ŘŜǎ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜǎΣ des 
ƳŞŎŀƴƛǎƳŜǎ ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ Ŝǘ Řes 
mécanismes de suivi. 

Comme le plan stratégique de 2003, celui 
de 2006 (Comité directeur- CICςCFSM) 
ǎǳǊǾƻƭŜ ƭŀ ǘƘŞƳŀǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘion. Les 
ŘŞŦƛǎ ŀŎǘǳŜƭǎ ǉǳŀƴǘ Ł ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜǎ 
CFSM sont relatifs tout dΩŀōƻǊŘ au nombre 
insuffisant ŘΩƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎ ŘΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ 
française dans les communautés. On parle 
ŘΩǳƴ ǘŀǳȄ ŘΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ de 3,1 % en 2001, 
qui devrait être augmenté à 4,4 % en 2008. 
Ce dernier pourcentage est équivalent à 
celui des francophones de langue 
maternelle en situation minoritaire vivant à 
ƭΩŜȄǘŞǊƛŜǳǊ Řǳ vǳŞōŜŎΦ 9ƴǎǳƛǘŜΣ ƭŜǎ ŘŞŦƛǎ 
sont liés à la mobilité des immigrants qui ne 
ǊŞǳǎǎƛǎǎŜƴǘ Ǉŀǎ Ł ǎΩƛƴǘŞƎǊŜǊ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ ǊŞƎƛƻƴ 
ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ et qui quittent certaines régions 
pour les grands centres urbains. Cette 
mobilité géographique ne facilite pas 
ƭΩŜƴǊŀŎƛƴŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŦŀƳƛƭƭŜǎ Řŀƴǎ ŎŜǎ 
communautés et, par conséquent, de leurs 
enfants au sein du milieu scolaire. 5ΩŀǳǘǊŜǎ 
défis portent sur ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜ 
et sociale des immigrants sans compter la 
ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ ǉǳΩƛƭǎ ǊƛǎǉǳŜƴǘ ŘŜ ǎǳōƛǊ. Ils 
sont causés principalement par les 
problèmes de la reconnaissance des titres 
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de compétences étrangères, de la 
mŞŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ƭΩŀƴƎƭŀƛǎ et du manque 
ŘΩƘŀōƛƭŜǘŞǎ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎΦ Enfin, à toutes ces 
ŘƛŦŦƛŎǳƭǘŞǎ ǎΩŀƧƻǳǘŜ ƭŜ manque de capacité 
en matière de recrutement, ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ Ŝǘ 
ŘΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎ ŘΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ 
française dans les communautés. 

Pour remédier à ces problèmes, plusieurs 
stratégies sont proposées. Elles cherchent 
généralement à cibler les immigrants qui 
représentent un potentiel plus important 
ŘΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜǎ /C{aΣ ǎƻƛǘ ǇŀǊŎŜ 
ǉǳΩƛƭǎ ƳŀƞǘǊƛǎŜƴǘ ŘŞƧŁ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ƭŀƴƎǳŜǎ 
ƻŦŦƛŎƛŜƭƭŜǎΣ ǎƻƛǘ ǉǳΩƛƭǎ ǎƻƴǘ ŘŞƧŁ ǎǳǊ ǇƭŀŎŜ 
comme étudiants internationaux ou comme 
réfugiés par exemple, ou encore que leurs 
compétences professionnelles 
correspondent à un besoin particulier en 
main-ŘΩǆǳǾǊŜ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞ 
ŘΩŀŎŎǳŜƛƭΦ Lƭ doit donc y avoir une 
concertation et une coordination de 
nombreux intervenants pour favoriser la 
ǊŞǳǎǎƛǘŜ ŘŜ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴΦ Dans cette 
perspective, ƭŀ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ Řǳ Ǉƭŀƴ 
quinquennal (2006-2011) du Comité CIC- 
CSFM priorise la mise en place de réseaux 
locaux ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ ŘŜǎ ƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎ et ƭΩappui à 
ces réseaux, une meilleure sensibilisation 
auprès de la communauté locale du 
ǇƻǘŜƴǘƛŜƭ ŘŜ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ 
communauté, ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ 
de formation linguistique en anglais et (ou) 
en français et de formation visant 
ƭΩŀŎǘǳŀƭƛǎŀǘƛƻƴ des compétences 
professionnelles et des habiletés en matière 
ŘΩŜƳǇƭƻȅŀōƛƭƛǘŞ pour les nouveaux 
arrivants. Ce Comité ǎƻǳƭƛƎƴŜ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ 
ŘΩŀǇǇǊƻŦƻƴŘƛǊ la recherche sur la 
ǇǊƻōƭŞƳŀǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜǎ 
CSFM afin ŘΩŀǇǇǊƻŦƻƴŘƛǊ ƭŀ connaissance 
des réalités sur le terrain et ŘΩƻŦŦǊƛǊ un appui 
à différents projets comme la création de 

micro-entreprises, ƭΩŀƛŘŜ à des 
établissements postsecondaires de langue 
française en vue de recruter des étudiants 
internationaux, et de les intégrer, la 
promotion et la sélection des immigrants 
potentiels et ƭΩappui aux réfugiés. 

 

1.3 [ΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ŘǳŀƭƛǘŞ 
linguistique : les critères 
de ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ но 

5ΩŀǳǘǊŜǎ ǊŀǇǇƻǊǘǎ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŀƴǘ ǳƴŜ 
ƳŜƛƭƭŜǳǊŜ ǇƭŀƴƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀŎŎǳŜƛƭ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ 
conservation des immigrants avaient déjà 
souligné des problématiques similaires. 
Celles-ci ont été intégrées dans les plans 
stratégiques précités. Parmi ces rapports, il 
convient ici de mentionner celui que Jack 
Jedwab a réalisé (2002) et dans lequel il 
évalue les mesures appliquées en matière 
ŘΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ŀǎǎǳrer la réalisation de 
ƭΩŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘ face à la dualité linguistique 
et favoriser le développement et 
ƭΩŞǇŀƴƻǳƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ ŘŜ 
langue officielle. Dans une partie consacrée 
Ł ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴΣ ƭΩŀǳǘŜǳǊ note ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ŘƛŦŦƛŎƛƭŜ 
ŘΩŀǾƻƛǊ ŀŎŎŝǎ Ł ƭΩŞŎƻƭŜ ŘŜ langue française 
en milieu minoritaire et que cette difficulté 
pourrait produire un effet dissuasif chez les 
nouveaux arrivants, en particulier ceux qui 
ǎƻƴǘ ŘΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ŦǊŀƴœŀƛǎŜ. Il rappelle que, 
ǎƛ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ne peut être admis dans une 
école de langue française ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ ƴŜ 
remplit pas les critères que prévoit ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ 
23 de la Charte canadienne des droits et 
libertés, la famille doit alors obtenir une 
permission ou une autorisation du conseil 
ŘŜ ƭΩŞŎƻƭŜ Ŝƴ ǉǳŜǎǘƛƻƴ Ŝǘ du conseil scolaire 
francophone de la région. 

Il est certain que des mesures doivent être 
prises pour mieux connaître les difficultés 



Recension des écrits 
   

   

  17 

des nouveaux arrivants au sein des CFSM. 
Jedwab prend ensuite ƭΩŜȄŜƳǇƭŜ ŘŜ ƭŀ 
ǇǊƻǾƛƴŎŜ ŘΩhƴǘŀǊƛƻ ǉǳƛΣ Ŝƴ мффсΣ ŀ ƻǊƎŀƴƛǎŞ 
une série de consultations pour examiner 
les préoccupations des francophones 
ethnoculturels. Plusieurs recommandations 
ont été formulées après cet exercice, dont 
la création de programmes scolaires 
destinés aux nouveaux arrivants et 
ƭΩƛƳǇƭŀƴǘŀǘƛƻƴ ŘΩune structure provinciale 
représentant les préoccupations des 
francophones ethnoculturels. Il a été 
recommandé également que le personnel 
des écoles de langue française soit 
sensibilisé à la diversité ethnoculturelle et 
ǉǳŜ ŘŜǎ ŜȄŜƳǇƭŜǎ ŘΩƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎ ǉǳƛ ƻƴǘ 
réussi dans leur vie professionnelle soient 
présentés aux élèves ethnoculturels. Ces 
recommandations vont dans le même sens 
que celles de Jedwab, qui proposait de 
créer des programmes de sensibilisation 
aux cultures dans le système scolaire afin 
ŘΩŀƛŘŜǊ ƭŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ Ŝǘ 
administratif des écoles à composer avec la 
diversité ethnoculturelle. Il ajoute, tout 
comme le fera Farmer (2008a), précitée, 
ǉǳŜ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎ ƛƳǇƭƛǉǳŜ 
un changement des représentations de 
lΩƛŘŜƴǘƛǘŞ ǎƻŎƛŀƭŜ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ nouveaux 
arrivants, mais aussi de la communauté 
ŘΩŀŎŎǳŜƛƭΦ Nous le verrons plus loin, des 
études se sont intéressées aux questions 
ƛŘŜƴǘƛǘŀƛǊŜǎ Ŝǘ ŀǳȄ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ ŘΩƛƴŎƭǳǎƛƻƴ ŀǳ 
ǎŜƛƴ ŘŜǎ ŞŎƻƭŜǎ ŘΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ ŦǊŀƴœŀƛǎŜ Řŀƴǎ 
les CFSM. 

 

1.4 Études de cas 

Ces plans stratégiques ont été élaborés 
ƎǊŃŎŜ ŀǳȄ ǇǊŞƻŎŎǳǇŀǘƛƻƴǎ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴŀƴǘǎ 
communautaires et de représentants 
ƎƻǳǾŜǊƴŜƳŜƴǘŀǳȄ ǉǳŀƴǘ Ł ƭΩŀǾŜƴƛǊ ŘŜǎ 

communautés francophones hors Québec. 
Des études sur le terrain ont été réalisées et 
ƻƴǘ ǇŜǊƳƛǎ ŘΩƛƭƭǳǎǘǊŜǊ ŘŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ ŎƻƴŎǊŜǘǎ 
des communautés francophones. 

/ΩŜǎǘ Řŀƴǎ ŎŜǘǘŜ ǇŜǊǎǇŜŎǘƛǾŜ ǉǳŜ la FCFA a 
commandé une étude auprès de PRA Inc. 
(2004) pour évaluer la capacité de six 
communautés francophones en situation 
minoritaire (Moncton, Ottawa, Sudbury, 
Winnipeg, Edmonton et Vancouver) à 
accueillir et à intégrer des nouveaux 
arrivants francophones2. Même si 
ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƭŜ ǘƘŝƳŜ ŎŜƴǘǊŀƭ ŘŜ ŎŜ 
rapport, il reste que les auteurs ŘŜ ƭΩŞǘǳŘŜ 
ont tenu à aborder la question de 
ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ǎŎƻƭŀƛǊŜ ŘŜǎ ƴƻǳǾŜŀǳȄ ŀǊǊƛǾŀƴǘǎ 
dans les écoles de langue française en 
milieu minoritaire. !ǳ ƳƻƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŞǘǳŘŜΣ 
en 2004, ils font observer que les conseils 
scolaires francophones offrent peu, si tant 
Ŝǎǘ ǉǳΩƛƭǎ Ŝƴ ƻŦŦǊŜƴǘΣ de programmes ou de 
services pour intégrer les nouveaux 
arrivants. Ce phénomène semble être plutôt 
paradoxal puisque lΩǳƴ ŘŜǎ ƻōƧŜŎǘƛŦǎ 
premiers des nouveaux arrivants dès leur 
arrivée au pays vise à choisir le système 
ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ qui convient pour leurs enfants 
et, surtout, à déterminer dans quelle langue 
ils feront leurs études. Toutefois, plusieurs 
organismes communautaires tentent, déjà à 
ƭΩŞǇƻǉǳŜΣ ŘΩƛƴǘŞƎǊŜǊ ƭŜǎ ƴƻǳǾŜŀǳȄ ŀǊǊƛǾŀƴǘǎ 
à la communauté francophone. 
Parallèlement, les auteurs du rapport 
notent que, selon les intervenants 
ƛƴǘŜǊǊƻƎŞǎΣ ƛƭ ǎŜǊŀƛǘ ŘƛŦŦƛŎƛƭŜ ŘΩƛƴǘŞƎǊŜǊ ƭŜǎ 
nouveaux arrivants au système scolaire 
francophoneΣ ǎǳǊǘƻǳǘ ǎΩƛƭǎ ƴŜ ǊŞǇƻƴŘŜƴǘ Ǉŀǎ 
entièrement aux critères énoncés à ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ 

                                                      

2
 Lŀ ƳŞǘƘƻŘƻƭƻƎƛŜ ǳǘƛƭƛǎŞŜ ǇƻǳǊ ƭΩŞǘǳŘŜ ǊŜǇƻǎŜ ǎǳǊ 

une revue documentaire, 31 entrevues, 184 
sondages et cinq groupes témoins. 
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23 de la Charte canadienne des droits et 
libertés et ǉǳΩƛƭǎ ŘƻƛǾŜƴǘ ǎŜ ǎƻǳƳŜǘǘǊŜ Ł ǳƴŜ 
ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ ŘΩŀŘƳƛǎǎƛƻƴ ǉǳƛ ƭŜǎ ŘŞŎƻǳǊŀƎŜΦ 
Un autre phénomène est mis en avant : à 
ƭΩƛƴǎǘŀǊ ŘŜ ŎŜǊǘŀƛƴǎ ǇŀǊŜƴǘǎ ŀȅŀƴǘǎ ŘǊƻƛǘΣ ŘŜǎ 
parents immigrants préfèrent inscrire leurs 
enfants dans les écoles de langue anglaise 
puisque la majorité de la population où ils 
vivent est anglophone. Il y a donc tout un 
travail de sensibilisation à effectuer auprès 
ŘΩŜǳȄΦ Selon ces intervenants, la solution 
relèverait des organismes communautaires, 
lesquels devraient élaborer des stratégies 
pour convaincre ces nouveaux arrivants 
ŘΩƛƴǎŎǊƛǊŜ ƭŜǳǊǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŞŎƻƭŜǎ ŘŜ 
langue française. Aussi les auteurs 
recommandent-ƛƭǎ ŘΩŀǳƎƳŜƴǘŜǊ ƭŜ ƴƻƳōǊŜ 
ŘΩƻǊƎŀƴƛǎƳŜǎ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜǎ ǎǇŞŎƛŀƭƛǎŞǎ Ŝƴ ƭŀ 
matière. Ces recommandations impliquent 
nécessairement un investissement financier 
ǎƻǳǘŜƴǳ ǇƻǳǊ ǊŞŀƭƛǎŜǊ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜ ŎŜǎ 
initiatives et instaurer les structures dans 
lesquelles elles seront appelées à prendre 
place. 

La Cité collégiale3 (2005) a également 
commandé une étude visant à définir 
comment cet établissement 
ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ soutient les deux grands 
objectifs du gouvernement fédéral en 
matière de langues officielles et 
ŘΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƛƳƳƛƎrants sur le marché 
Řǳ ǘǊŀǾŀƛƭΣ ŎΩŜǎǘ-à-dire la reconnaissance de 
ƭΩŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜ ŘŜǎ ƴƻǳǾŜŀǳȄ ŀǊǊƛǾŀƴǘǎ Ŝǘ la 
réussite de leur intégration dans le pays 
ŘΩŀŎŎǳŜƛƭΦ Depuis quelques années, elle 
ǎΩaperçoit que de plus en plus de jeunes 
                                                      

3
 La Cité collégiale a été crée en 1989 par le 

Gouvernement fédéral dans le but de donner accès 
ŀǳȄ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜǎ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻ Ł ǳƴŜ ŦƻǊƳŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ 
leur langue et, ainsi, à favoriser le plein 
épanouissement de la communauté franco-
ontarienne. 

provenant de ƭΩŞǘǊŀƴƎŜǊ ǎΩƛƴǎŎǊƛǾŜƴǘ Ł ǎŜǎ 
programmes. /ΩŜǎǘ ŎŜ ǉǳƛ ƭΩŀ ŀƳŜƴŞŜ Ł 
réfléchir aux questions concernant 
ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǎ ŞǘǳŘƛŀƴǘǎ ŀǳ ƳŀǊŎƘŞ Řǳ 
travail et leur orientation pendant leurs 
études. La recherche met en relief certains 
défis des immigrants face à la discrimination 
et à la reconnaissance des acquis scolaires. 
Les ŘƛŦŦƛŎǳƭǘŞǎ ǇǊƻǇǊŜǎ Ł ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 
ŞǘǳŘƛŀƴǘǎ ƛǎǎǳǎ ŘŜ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ à la Cité 
Collégiale ǎΩŜȄǇƭƛǉǳŜƴǘ ŎŜǊǘŀƛƴŜƳŜƴǘ ǇŀǊ 
des difficultés financières, mais aussi par 
une adaptation à de nouvelles méthodes 
ŘΩŀǇǇǊŜƴǘƛǎǎŀƎŜΦ [ΩŞǘǳŘŜ présente aussi les 
défis reliés ŀǳȄ ǇǊƻŎŜǎǎǳǎ ŘΩintégration 
généraux au sein des communautés 
francophones en situation minoritaire. Les 
difficultés mentionnées rejoignent certains 
points développés précédemment dans 
ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŞǘǳŘŜǎΦ On remarque notamment 
des causes de discrimination liée au statut 
de double minorité qui entraînent des 
difficultés à trouver du travail, ce qui signale 
par ailleurs, un manque de ressources en 
ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩaccueil dans la communauté 
francophone en milieu minoritaire. Dans 
cette perspective, la Cité collégiale a conçu 
plusieurs stratégies visant à mieux encadrer 
les ŞǘǳŘƛŀƴǘǎ ƛǎǎǳǎ ŘŜ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ όtƭŀƴ 
stratégique 2003-2008) et le personnel 
enseignant. Elle souhaite notamment 
engager des professeurs provenant de 
plusieurs communautés culturelles pour 
être plus représentative de sa nouvelle 
clientèle étudiante et favoriser un climat 
ŘΩŞŎƘŀƴƎŜΦ 9ƭƭŜ ǎΩŜǎǘ également affiliée à 
plusieurs organismes de la communauté, 
dont le Centre haïtien des carrières et des 
ŜƳǇƭƻƛǎ Ŝǘ ƭΩhǊƎŀƴƛǎƳŜ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŀƛǊŜ ŘŜǎ 
sŜǊǾƛŎŜǎ ŀǳȄ ƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎ ŘΩhǘǘŀǿŀ ǇƻǳǊ 
élaborer des stratégies plus efficaces quant 
Ł ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƧŜǳƴŜǎ ƛǎǎǳǎ ŘŜ 
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ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ ŀǳ ǎŜƛƴ ŘŜ ǎon établissement 
et dans le reste de la communauté. 
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Chapitre 2 - Portraits généraux sur la diversité culturelle au 
sein des écoles francophones en situation 
minoritaire 

Dans cette deuxième partie, les études 
présentées traitent plus particulièrement 
des ǇǊƻōƭŞƳŀǘƛǉǳŜǎ ƭƛŞŜǎ Ł ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ 
dans les écoles de langue française en 
milieu minoritaire.  Une première série de 
recherches dresse des portraits généraux 
sur le défi que peut poser le 
multiculturalisme au sein du milieu scolaire 
francophone. Ensuite sont discutées des 
questions relatives à la francisation, à la 
socialisation des élèves nouvellement 
ŀǊǊƛǾŞǎ ŘΩǳƴ ŀǳǘǊŜ Ǉŀȅǎ Ŝǘ Ł ƭŀ 
transformation du système scolaire du fait 
ŘŜ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴΦ ¦ƴŜ ŀǳǘǊŜ ǎŞǊƛŜ ŘΩŞǘǳŘŜǎ 
ǎΩŀǘǘŀŎƘŜ ŀǳȄ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜǎ et aux 
représentations de la langue chez les élèves 
ǉǳƛ ǎƻƴǘ ƳǳƭǘƛƭƛƴƎǳŜǎΦ 5ΩŀǳǘǊŜǎ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜǎ 
se pencheront plutôt sur les parents de ces 
ŞƭŝǾŜǎ ƛǎǎǳǎ ŘŜ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ Ł ƭŜǳǊ 
ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛƻƴ Ł ƭŀ ǾƛŜ ŘŜ ƭΩŞŎƻƭŜ ǉǳŜ 
fréquentent leurs jeunes. Enfin, plusieurs 
études abordent la question des politiques 
internes des écoles en matière 
ŘΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Ł ƭŀǉǳŜƭƭŜ ǎΩŀƧƻǳǘŜƴǘ ŘŜǎ 
rapports sur la charge et la formation de 
ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ ŘŜǾŀƴǘ ŎŜǘǘŜ ƴƻǳǾŜƭƭŜ ǊŞŀƭƛǘŞ 
Řǳ ǇƭǳǊŀƭƛǎƳŜ Ł ƭΩŞŎƻƭŜ Ŝǘ ǎǳǊ ƭŜǳǊǎ 
conséquences au titre des représentations 
sociales, notamment de la stigmatisation, 
voire de la discrimination. Ces réflexions 
ƳŝƴŜƴǘ Ł ƭΩŜȄŀƳŜƴ ŘŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴǎ ŘΩŞǉǳƛǘŞ 
et de promotion de la diversité culturelle. 

 

2.1 Les défis de 
ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ǎŎƻƭŀƛǊŜ Ŝǘ 
du personnel enseignant 

Dans un document destiné à la Fédération 
des enseignantes et des enseignants, 
Geneviève Emond (2008) témoigne de ses 
expériences quant à ƭΩŀŎŎǳŜƛƭ ŘŜǎ ƴƻǳǾŜŀǳȄ 
arrivants au Canada, surtout dans le 
ŘƻƳŀƛƴŜ ŘŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ.  Ce témoignage 
ǎŜǊǘ ŘΩƛƴǘǊƻŘǳŎǘƛƻƴ Ł ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ 
questions et des observations concernant le 
ǊƾƭŜ ŘŜ ƭΩŞŎƻƭŜ ŎƻƳƳŜ ƭƛŜǳ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ Ŝǘ ŘŜ 
socialisation pour les élèves issus de 
ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ Ǉƭǳǎ ƭŀǊƎŜƳŜƴǘΣ ǇƻǳǊ ƭŜǳǊ 
famille. Dans son analyse des besoins des 
jeunes immigrantǎΣ ƭΩŀǳǘŜǳǊŜ ŜȄǇƭƛǉǳŜ 
ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ pour eux de bénéficier de 
services adaptés à leur intégration 
linguistique, scolaire, culturelle et 
psychosociale en milieu francophone. Elle 
ŦŀǾƻǊƛǎŜ ƭΩƛƴǎǘŀǳǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ƻǳǾŜǊǘǳǊŜ 
réciproque chez les uns et les autres afin de 
ŦŀŎƛƭƛǘŜǊ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƧŜǳƴŜǎ ŀǊǊƛǾŀƴǘǎ Ł 
ƭΩŞŎƻƭŜΦ 5ŀƴǎ ŎŜǘǘŜ ǇŜǊǎǇŜŎǘƛǾŜΣ ŜƭƭŜ ǇǊƻǇƻǎŜ 
ǉǳΩǳƴŜ formation soit offerte aux 
enseignants pour les aider à mieux réaliser 
leur rôle dans le contexte de la diversité 
ethnoculturelle. Elle souligne ƭΩƛƳportance 
ŘΩǳƴŜ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ 
nouvellement arrivées dans les écoles de 
langue française. Enfin, elle invite à une 
ǊŞŦƭŜȄƛƻƴ ǎǳǊ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ но pour que les 
nouveaux arrivants francophones puissent 
inscrire plus facilement leurs enfants à 
ƭΩŞŎole de langue française. 

Toutes ces propositions représentent des 
enjeux considérables pour les 
administrations scolaires francophones en 
milieu minoritaire. Plusieurs études ont 
analysé ces enjeux. Yamina Bouchamma, 
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(2008 et 2009) a mené une étude au 
Nouveau-Brunswick auprès de directions 
ŘΩŞŎƻƭŜǎΣ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘǎΣ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘǎ-
ressources, de conseillers pédagogiques, de 
ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴƴŜƭ ŘŜ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩŀƎŜƴǘǎ 
Řǳ /ŀǊǊŜŦƻǳǊ ŘΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ ǊǳǊŀƭŜ ό/Lwύ ŘŜ 
Saint-Léonard (nord-ouest de la province). 

Les résultats de cette étude ont permis de 
répartir ƭΩŀǘǘƛǘǳŘŜ ŘŜǎ ŀŎǘŜǳǊǎ ǎŎƻƭŀƛǊŜǎ à 
ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ ŞƭŝǾŜǎ ƛǎǎǳǎ ŘŜ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Ŝƴ 
milieu minoritaire francophone en deux 
ŎŀǘŞƎƻǊƛŜǎΦ 5Ωǳƴe part, les élèves 
immigrants sont considérés comme une 
richesse pour le milieu minoritaire. En effet, 
les interactions entre les élèves leur 
ǇŜǊƳŜǘǘǊŀƛŜƴǘ ŘΩşǘǊŜ Ǉƭǳǎ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǎŞǎ ŀǳ 
français standard et aux différentes variétés 
de français. Toutefois, ƭΩŀǇǇƻǊǘ ŘŜǎ ŞƭŝǾŜǎ 
ƛǎǎǳǎ ŘŜ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŜȄǇƭƻƛǘŞ Ł 
son plein potentiel faute de ressources et 
de services pour les mettre en valeur. 
5ΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘ, ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜ nouveaux 
arrivants ŎƻƴŘǳƛǘ Ł ǳƴŜ ǎƻǳǊŎŜ ŘΩƛƴǉǳƛŞǘǳŘŜ 
chez des personnes interrogées : elles 
constatent que certains élèves immigrants 
parlent plus couramment lΩŀƴƎƭŀƛǎ que le 
français. Il devient alors impérieux de 
conscientiser davantage les nouveaux 
arrivants à la réalité de la langue française 
en milieu minoritaire francophone. La 
Ƴƛǎǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞŎƻƭŜ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜ ŦǊŀƴœŀƛǎŜ étant 
de sauvegarder sa langue et sa culture, ces 
ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎ ŀŦŦƛǊƳŜƴǘ ǉǳŜ ƭΩŞŎƻƭŜ devrait 
accroître sa vigilance afin que les 
communications entre les élèves ne se 
limitent pas Ł ƭΩŜƳǇƭƻƛ ŘŜ ƭΩanglais. Il serait 
donc important ŘΩŜƴŎƻǳǊŀƎŜǊ ces élèves 
immigrants à participer à la promotion de la 
langue, peu importe leur origine et leur 
langue maternelle, ce qui implique aussi 
ǉǳŜ ƭΩŀŎŎŝǎ Ł ŘŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘŜ 

ŦǊŀƴŎƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǾǊŀƛǘ şǘǊŜ ŘΩŀǳǘŀƴǘ Ǉƭǳǎ 
facilité. 

Bouchamma montre justement que des 
obstacles structurels entravant la 
francisation, comme le peu de temps 
accordé aux pratiques du tutorat. Elle 
ajoute que des obstacles liés aux 
représentations sociales des immigrants 
ǇŜǊǎƛǎǘŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ 
et provoquent un manque de 
communication entre les parties 
concernées et des décalages entre les 
attentes des unes vis-à-vis des autres. Elle 
ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŜΣ Ł ƭΩƛƴǎǘŀǊ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŎƘŜǊŎƘŜǳǊǎΣ 
une collaboration accrue ŜƴǘǊŜ ƭΩŞŎƻƭŜ Ŝǘ ƭŜǎ 
ŦŀƳƛƭƭŜǎ ŀŦƛƴ ŘΩŞǘŀōƭƛǊ ǳƴ ŘƛŀƭƻƎǳŜ Ŝǘ de 
soutenir la réussite des jeunes. Ces efforts 
ŘƻƛǾŜƴǘ ǎΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜǊ dΩune politique 
scolaire propre à fournir des ressources 
humaines et matérielles pour faciliter 
ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŀ ŦǊŀƴŎƛǎŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŞƭŝǾŜǎ 
immigrants. 

Toutes ces recommandations ajoutent à la 
ƭƻǳǊŘŜ ŎƘŀǊƎŜ ŘŜ ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ǎŎƻƭŀƛǊŜΣ 
qui doit répondre à ces nouveaux besoins. 
Dans un article plus récent, Yamina 
Bouchamma (2009) note que, 
contrairement au secteur anglophone, qui 
offre ŘŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘΩŀǇǇǊŜƴǘƛǎǎŀƎŜ ŘŜ ƭŀ 
ƭŀƴƎǳŜ ǎŜŎƻƴŘŜ Ŝǘ ŘΩƛƴǎŜǊǘƛƻƴ ǎƻŎƛŀƭŜ 
ŘΩŞƭŝǾŜǎ ƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎΣ ƭŜ ǎŜŎǘŜǳǊ 
francophone compte de nombreuses 
lacunes par rapport à la question de 
ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŞŎƻƭŜǎΦ En plus du 
manque de tutorat, des problèmes de 
communication école-famille quant à la 
langue parlée risquent de se manifester, ce 
ǉǳƛ ǾƛŜƴǘ ŀƭƻǊǎ ǎΩŀƧƻǳǘŜǊ Ł ŎŜǊǘŀƛƴŜǎ 
caractéristiques sociales ŘŜ ƭΩŞƭŝǾŜ 
ƛƳƳƛƎǊŀƴǘΣ ǎƻƛǘ ƭΩƛƴŜȄƛǎǘŜƴŎŜ ŘΩantécédents 
scolaires et le faible niveau 
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ǎƻŎƛƻŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜ ŘŜ ǎŀ ŦŀƳƛƭƭŜΦ 5ΩŀǇǊŝǎ les 
participants à son étude, il y aurait des 
solutions liées aux pratiques des 
enseignants, aussi bien pédagogiques 
ǉǳΩévaluatives. Sont mentionnées aussi des 
solutions liées aux pratiques de gestion, tels 
un lien école-communauté plus étroit, une 
formation appropriée du personnel et un 
ǎȅǎǘŝƳŜ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ spécialisé. 

On le voit, dans les commentaires ou les 
défis relevés dans les recherches 
susmentionnées, le cadre administratif et 
politique ainsi que des programmes 
spécialisés sont souvent perçus comme 
devant être améliorés. Dans une de leurs 
études, Nicole Gallant et Wilfrid B. Denis 
(2008) livrent un inventaire des politiques 
ministérielles et des programmes scolaires 
qui favorisent ƭΩŀŎŎǳŜƛƭ Ŝǘ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 
élèves immigrants en Saskatchewan et au 
Nouveau-Brunswick. Ils se proposent de 
déterminer ǎΩƛƭ ŜȄƛǎǘŜ ǳƴŜ ŘƛǎǇŀǊƛǘŞ ŜƴǘǊŜ ƭŀ 
majorité et la minorité linguistiques de ces 
deux provinces. 

Les communautés francophones de la 
Saskatchewan et du Nouveau-Brunswick 
ƻƴǘ ǇŜǳ ŘΩŜȄǇŞǊƛŜƴŎŜ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩaccueil 
et dΩŀƛŘŜ Ł ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎ, si 
ƻƴ ƭŜǎ ŎƻƳǇŀǊŜ Ł ƭΩhƴǘŀǊƛƻ ǇŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜ. 
{ΩŀƎƛǎǎŀƴǘ de leur système éducatif, la 
question de la diversité ethnoculturelle ou 
ŘŜ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘΩŞƭŝǾŜǎ ƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎ Ŝǎǘ ǇŜǳ 
traitéeΣ ǎƛ ǘŀƴǘ Ŝǎǘ ǉǳΩŜƭƭŜ ƭŜ ǎƻƛǘ. LorsquΩelle 
est abordée, on mise beaucoup plus sur la 
participation des élèves immigrants et sur 
ƭΩŀŘŀǇǘŀǘƛƻƴ du nouvel élève que sur la 
conscientisation des autres élèves et sur la 
modification des structures 
institutionnelles. Du côté des anglophones, 
ŘŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ Ŝƴ ǎǘŀŘŜ ŘŜ 
développement des élèves immigrants ont 

été créés, alors que du côté des 
francophones, les initiatives sont 
ponctuelles et demeurent embryonnaires. Il 
existe donc une disparité entre le système 
scolaire de la majorité et celui de la 
minorité linguistique en Saskatchewan et au 
Nouveau-Brunswick. 

Les auteurs concluent que, même si 
ƭΩŜŦŦŜŎǘƛŦ ŘΩŞƭŝǾŜǎ ƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎ Ŝǎǘ ŦŀƛōƭŜ Řŀƴǎ 
les écoles, la Saskatchewan et le Nouveau-
.ǊǳƴǎǿƛŎƪ ŘŜǾǊŀƛŜƴǘ ǎŜ ŘƻǘŜǊ ŘΩƻǳǘƛƭǎ 
propres à ŦŀǾƻǊƛǎŜǊ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŞƭŝǾŜǎ 
immigrants. Cette initiative serait 
avantageuse pour ces deux provinces 
puisque, si leurs efforts en vue ŘΩŀŎŎǊƻƞǘǊŜ ƭŜ 
ƴƻƳōǊŜ ŘΩƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎ ǊŞǳǎǎƛǎǎŜƴǘΣ ƭŜ 
ƴƻƳōǊŜ ŘΩŞƭŝǾŜǎ ƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎ ŀǳƎƳŜƴǘŜǊa 
par cela même. Ils proposent lΩƛƳǇƭŀƴǘation 
de cinq outils très concrets pour favoriser 
ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ élèves immigrants dans les 
écoles (2008 : 86) 

1. Des ressources financières spécifiques 
ŀƭƭƻǳŞŜǎ Ł ƭΩŀǇǇǊŜƴǘƛǎǎŀƎŜ ŘΩǳƴŜ ƭŀƴƎǳŜ 
ƻŦŦƛŎƛŜƭƭŜΣ Ƴŀƛǎ ŀǳǎǎƛ Ł ƭΩŀŎŎǳŜƛƭ Ŝǘ Ł 
ƭΩƛƴǎŜǊǘƛƻƴ ǎŎƻƭŀƛǊŜ Ŝǘ ǎƻŎƛŀƭŜ ǇƻǳǊ ǘƻǳǎ 
les élèves immigrants. 

2. Des guides, tels que ceux en anglais au 
Nouveau-Brunswick, pour tout le 
personnel, autant les enseignants de 
langue seconde que les autres 
enseignants en contact avec des élèves 
immigrants. 

3. Un guide simple sans être infantilisant 
destiné aux parents, portant sur le 
ŦƻƴŎǘƛƻƴƴŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŞŎƻƭŜΣ ƭŜǎ ŘŀǘŜǎ 
des congés fériés et autres fêtes 
ǎƻǳƭƛƎƴŞŜǎ Ł ƭΩŞŎƻƭŜΣ Ŝǘ ƭŜǎ ŀǘǘŜƴǘŜǎ 
ƎŞƴŞǊŀƭŜǎ ŜƴǾŜǊǎ ƭΩŞƭŝǾŜ Ŝǘ Řŀƴǎ ƭŜǎ 
occasions spéciales. 

4. tƻǳǊ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ ŞƭŝǾŜǎΣ ǳƴ 
programme pédagogique qui les expose 
à la diversité ethnoculturelle, non 
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seulement dans le monde, mais aussi « 
ici », chez eux. 

5. Un mécanisme de coordination afin 
ŘΩƘŀǊƳƻƴƛǎŜǊ ƭŜǎ ƻōƧŜŎǘƛŦǎ Ŝǘ ƭŜǎ 
programmes fédéraux sur 
ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴΣ ƭŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ǉǳƛ 
découlent des  ententes fédérale-
provinciales en immigration, et les 
politiques et programmes en éducation. 
Idéalement un tel mécanisme 
préconiserait une approche intégrée 
ŀǾŜŎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ƳƛƴƛǎǘŝǊŜǎ ŎƻƳƳŜ ƭŀ 
santé et les services sociaux. (Gallant et 
Denis, 2008 : 157) 

 

[ΩƛƳǇƭŀƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǎ ƻǳǘƛƭǎ ƴŞŎŜǎǎƛǘŜ une 
collaboration entre les écoles, les divisions 
ou commissions scolaires et les ministères 
concernés afin de mieux les harmoniser. Il 
importe aussi de lutter contre des 
ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀǘƛƻƴǎ ƴŞƎŀǘƛǾŜǎ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ 
ƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎ Ŝǘ ŎƻƴǘǊŜ ƭŀ ŘƛŦŦǳǎƛƻƴ ŘΩǳƴŜ 
conception idéologique fondée entièrement 
sur une perspective assimilationniste. 

 

2.2 Représentations sociales 
et diversité culturelle 

Ce manque de compréhension des besoins 
ŘŜǎ ƴƻǳǾŜŀǳȄ ŀǊǊƛǾŀƴǘǎ ǎΩŜȄǇƭƛǉǳŜ Ŝƴ ǇŀǊǘƛŜ 
ǇŀǊ ƭŜ ŦŀƛōƭŜ ǘŀǳȄ ŘΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ 
certaines régions au Canada. Geneviève 
Gagnon Thériault (2007) a voulu explorer 
les enjeux politiques, démographiques, 
économiques et sociaux auxquels sont 
confrontées les nouvelles familles 
immigrantes et leurs enfants au Nouveau-
Brunswick. Sans faire la distinction entre les 
communautés francophones et 
anglophones de la province, elle consacre 
tout de même une petite section à la 
situation linguistique en Acadie. Dans cette 

section, elle explique que les francophones 
vivant en Acadie du Nouveau-Brunswick ont 
été très peu exposés à la diversité « raciale 
», religieuse, ethnique et linguistique. De 
plus, la majorité des immigrants 
ǉǳΩŀŎŎǳŜƛƭƭŜ le Nouveau-Brunswick ne 
ǇŀǊƭŜƴǘ ǉǳŜ ƭΩŀƴƎƭŀƛǎ, ŀƭƻǊǎ ǉǳΩǳƴŜ ƛƴŦƛƳŜ 
partie ne parle que le français. Elle montre 
aussi que certaines écoles francophones 
admettent des nouveaux arrivants qui ne 
comprennent pas bien le français sans 
nécessairement pouvoir compter sur les 
ressources appropriées. Par conséquent, il 
arrive parfois que ce sont les familles les 
plus fortunées qui peuvent offrir à leurs 
enfants les outils de la réussite. Cette 
situation conduit sans nul doute à une 
ŦƻǊƳŜ ŘŜ ǇǊƻŘǳŎǘƛƻƴ ŘΩƛƴŞƎŀƭƛǘŞǎ ǎƻŎƛŀƭŜǎΦ 

Gagnon Thériault insiste alors sur 
ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜǎ propres à 
favoriser la participation des nouveaux 
élèves immigrants dans leur établissement 
scolaire et dans la communauté. Tout 
comme Bouchamma, Gallant et Denis, elle 
propose ǉǳΩune formation à la diversité 
culturelle soit offerte aux enseignants. Elle 
soulève aussi la possibilité de créer des 
groupes de parrainage entre les familles 
immigrantes et les familles de la 
ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ. 

{Ωƛƭ ǊŜǎǘŜ ŜƴŎƻǊŜΣ ŎŜǊǘŜǎΣ ŘŜǎ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜǎ Ł 
ŀǇǇƭƛǉǳŜǊ ǇƻǳǊ ŦŀŎƛƭƛǘŜǊ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 
ƧŜǳƴŜǎ ƛǎǎǳǎ ŘŜ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞŎƻƭŜΣ ƛƭ 
convient de faire remarquer que certaines 
ǇǊŀǘƛǉǳŜǎ ǎƻƴǘ ŘŞƧŁ Ł ƭΩǆǳǾǊŜΦ tƭǳǎƛŜǳǊǎ 
études réalisées par Diane Gérin-Lajoie et 
Marianne Jacquet (2008) décrivent ces 
ǇǊŀǘƛǉǳŜǎ Ŝƴ ŎƻƳǇŀǊŀƴǘ ƭΩƛƴŎƭǳǎƛƻƴ ŘΩŞƭŝǾŜǎ 
appartenant à des minorités visibles dans 
divers contextes scolaires minoritaires au 
Canada. Dans cette perspective, elles 
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analysent la façon dont des systèmes 
scolaires en Ontario et en Colombie-
Britannique ŦŀǾƻǊƛǎŜƴǘ ƭΩƛƴŎƭǳǎƛƻƴ ǎŎƻƭŀƛǊŜ 
des minorités « raciales » évoluant dans une 
communauté francophone en milieu 
minoritaire. Une de leurs observations sur 
le terrain fait apparaître ǉǳŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛon des 
ŞƭŝǾŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƛƴƻǊƛǘŞ ǎŜ ƭƛƳƛǘŜ 
souvent à une intégration qui ne tient 
aucun compte de leur contexte social, 
économique et politique ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ Ŝǘ ŘŜ ƭŜǳǊ 
ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ. Certaines 
démarches éducatives comportant une 
dimension inclusive peuvent même 
ǇǊƻŘǳƛǊŜ ƭΩŜŦŦŜǘ ƛƴǾŜǊǎŜ Řǳ ǊŞǎǳƭǘŀǘ 
ŜǎŎƻƳǇǘŞΦ 9ƴ ŜŦŦŜǘΣ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ 
multiculturelle tend à se limiter à 
reconnaître les différences et à les célébrer 
folkloriquement (costumes, musique, etc.). 
5ŀƴǎ ƭŀ ǇƭǳǇŀǊǘ ŘŜǎ ŎŀǎΣ ƭΩƛƴǘŞƎǊation mène 
beaucoup plus Ł ƭΩŀǎǎƛƳƛƭŀǘƛƻƴ ǉǳΩŁ ǳƴŜ 
reconnaissance véritable de la diversité 
culturelle fondée sur des notions telles que 
ƭΩéquité et la justice sociale. 

Dans leur étude, Gérin-Lajoie et Jacquet 
montrent que les deux provinces 
présentent les mêmes perceptions de 
ƭΩƛƴŎƭǳǎƛƻƴ ǎŎƻƭŀƛǊŜ ŘŜǎ ŞƭŝǾŜǎ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜǎ 
différentes, soit par rapport à la « race », à 
la culture ou à la langue. De ce fait, on dit 
des immigrants francophones dans ces deux 
ǇǊƻǾƛƴŎŜǎ ǉǳΩƛƭs sont « triple minorités », 
ŎΩŜǎǘ-à-dire ǉǳΩƛƭǎ ŘƻƛǾŜƴǘ ǎΩƛƴǘŞƎǊŜǊ Ł ǳƴŜ 
communauté linguistique minoritaire en 
étant déjà perçus comme une minorité, 
celle des immigrants, et, éventuellement, 
ŎŜƭƭŜ ŘΩǳƴŜ ƳƛƴƻǊƛǘŞ ǾƛǎƛōƭŜΣ ǊŜƭƛƎƛŜǳǎŜΣ ŜǘŎΦ  
Du côté des membres du personnel, on 
note dans les deux provinces ǉǳΩƛƭǎ ne se 
sentent pas assez outillés pour répondre 
aux besoins de la population diversifiée et 
que la formation initiale reçue ou le 

perfectionnement professionnel ƴΩŀōƻǊŘŜ 
pas assez la question de la diversité en 
ŎƻƴǘŜȄǘŜ ǎŎƻƭŀƛǊŜΦ /ΩŜǎǘ ǇƻǳǊquoi, en salle 
de classe, on ignore souvent les différences 
culturelles des élèves. Encore une fois, il est 
recommandé que les enseignants doivent 
acquérir une formation qui les doterait ŘΩun 
regard plus critique Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ enjeux de 
la diversité en éducation. 

Même si plusieurs politiques provinciales 
ont été mises en place afin de remédier aux 
enjeux que pose la grande diversité au sein 
de la population étudiante, les auteurs 
mentionnent que les politiques officielles 
dans ces deux provinces ne traitent pas 
suffisamment la complexité des contextes 
dans lesquels se trouvent les écoles 
francophones. De plus, il importe de 
différencier la réalité des écoles 
francophones de celle des écoles 
ŀƴƎƭƻǇƘƻƴŜǎ όƭŀ ƳŀƧƻǊƛǘŞύ ƭƻǊǎǉǳΩƻƴ 
examine ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛƴŎƭǳǎƛon. Les 
écoles francophones devraient être régies 
par leurs propres politiques relatives à 
ƭΩƛƴŎƭǳǎƛƻƴ ǎŎƻƭŀƛǊŜΦ 

/ΩŜǎǘ ŀǳǎǎƛ Ł ŎŜǎ ŎƻƴŎƭǳǎƛƻƴǎ ǉǳŜ Diane 
Gérin-Lajoie aboutit dans son ouvrage 
collectif (2008) sur les discours des 
éducateurs au sujet de la diversité 
étudiante au Canada.  Des huit études 
ǇǊŞǎŜƴǘŞŜǎ Řŀƴǎ ƭΩƻǳǾǊŀƎŜΣ ƛƭ ǊŜǎǎƻǊǘ ǉǳŜΣ 
malgré le plus grand nombre de recherches 
menées depuis quelques années devant 
ƭΩŀǳƎƳŜƴǘŀǘƛƻƴ Řǳ ǇƘŞƴƻƳŝƴŜ ŘŜ ƭŀ 
ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘΩŞƭŝǾŜǎ ƛǎǎǳǎ ŘŜ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ 
dans les écoles francophones, il apparaît 
ǉǳŜ ƭŜǎ ŎƻƴŎŜǇǘǎ ŘΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘΩƛƴŎƭǳǎƛƻƴ 
sont souvent mal compris par le personnel 
enseignant, ce qui constituerait un facteur 
non négligeable dans la mauvaise 
intégration de certains élèves. /Ŝ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 
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la première fois ǉǳŜ ƭΩŀǳǘŜǳǊŜ ǎƛƎƴŀƭŜ ŎŜǘǘŜ 
ŘƛŦŦƛŎǳƭǘŞΦ tƛƻƴƴƛŝǊŜ Řŀƴǎ ƭΩŞǘǳŘŜ ŘŜǎ 
ǇǊƻōƭŞƳŀǘƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭΩƛƴŎƭǳǎƛƻƴ ǎŎƻƭŀƛǊŜΣ 
Diane Gérin-Lajoie (1995) donnait déjà en 
1995 un excellent aperçu de la situation 
parfois compliquée de la prise en compte 
du pluralisme ethnoculturel dans les écoles 
de langue française en milieu minoritaire. 
Dans cet article, elle retenait trois 
perspectives toujours actuelles quant à 
ƭΩŀǘǘƛǘǳŘŜ Řǳ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ 
du ǇƭǳǊŀƭƛǎƳŜ ŜǘƘƴƻŎǳƭǘǳǊŜƭ Ł ƭΩŞŎƻƭŜΦ 
5ΩŀōƻǊŘΣ ƭΩŞŘǳŎation multiculturelle se 
définirait par le respect de la diversité 
culturelle et « raciale »Σ ŎΩŜǎǘ-à-dire que les 
cultures sont perçues comme étant toutes 
ŞƎŀƭŜǎΦ 9ƴǎǳƛǘŜΣ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ƛƴǘŜǊŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜ 
privilégierait sur le dialogue entre les 
ŎǳƭǘǳǊŜǎΦ vǳŀƴǘ Ł ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ antiraciste, 
elle prônerait ƭΩŀōƻƭƛǘƛƻƴ ŘŜǎ ƛƴŞƎŀƭƛǘŞǎ 
économiques entre les divers groupes 
ŜǘƘƴƻŎǳƭǘǳǊŜƭǎ Ŝǘ ƭŀ ǎƻŎƛŞǘŞ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭΦ 

tŀǊ ƭŀ ǎǳƛǘŜΣ ƭΩŀǳǘŜǳǊŜ ǇǊŞǎŜƴǘŀƛǘ une étude 
nationale menée en 1991 par le Comité 
ŎŀƴŀŘƛŜƴ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜ ŘŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ 
interculturelle (CCFEI) sur la situation du 
pluralisme ethnoculturel dans les écoles de 
langue française en milieu minoritaire. Elle 
avait constaté que les mesures appliquées 
par les ministères de lΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ 
intégrer les élèves de diverses origines 
ethniques dans les écoles tenaient compte 
des besoins de la majorité anglophone, 
mais non de ceux de la minorité 
francophone. À cette époque, les 
principales explications venaient du fait que 
ce manque de reconnaissance de la réalité 
du pluralisme ethnoculturel dans les écoles 
minoritaires de langue française était un 
phénomène récent, concentré surtout en 
zone urbaine en Ontario, et qui était aussi 
relativement nouveau pour les conseils 

scolaires anglophones. Dans le même esprit 
et à la même époque, Marie Josée Berger 
(1995), aboutissait à des constats similaires 
tout en exprimant certaines craintes. Selon 
elle, les écoles de langue française en 
Ontario qui incluront la pluriethnicité 
raciale et culturelle devront toujours être 
vigilantes quant à leur propre identité 
culturelle et linguistique. Elle 
recommandait, entre autres, que, pour bien 
ƧƻǳŜǊ ŎŜ ǊƾƭŜ ŘΩƛƴŎƭǳǎƛƻƴΣ ŎŜǎ ŞŎƻƭŜǎ 
devraient adopter comme stratégies une 
meilleure connaissance de leur clientèle et 
une plus grande compréhension des 
différences culturelles. Elle ajoutait que ces 
stratégies ne devaient pas se transformer 
en une tâche supplémentaire pour 
ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ, mais ǎΩƛƴǎŎǊƛǊŜ plutôt dans un 
ŜȄŜǊŎƛŎŜ ŘΩapprentissage intégré et global 
comportant des activités qui reflètent les 
expériences et les cultures de chaque élève. 
Elle prévoyait, enfin, ǉǳŜ ƭΩƛƴŎƭǳǎƛƻƴ ŘŜ ƭŀ 
pluriethnicité dans les écoles ontariennes 
de langue française apporterait à long 
terme non seulement un accroissement de 
ƭΩŜŦŦŜŎǘƛŦ ǎŎƻƭŀƛǊŜ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜ, mais aussi 
un partage commun de personnes 
ǾŀƭƻǊƛǎŀƴǘ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝƴ ƭŀƴƎǳŜ ŦǊŀƴœŀƛǎŜΦ 

¦ƴŜ ŘƛȊŀƛƴŜ ŘΩŀƴƴŞŜǎ Ǉƭǳǎ ǘŀǊŘΣ ŘŜǎ 
recommandations citées par les auteures 
susmentionnées ont été adoptées tout en 
ŘŜǾŀƴǘ ǎΩŀŘŀǇǘŜǊ Ł ŘŜ ƴƻǳǾŜŀǳȄ ŘŞŦƛǎΦ 5Ŝǎ 
chercheurs se sont penchés sur des défis 
spécifiques comme les relations entre 
ƭΩŞŎƻƭŜ Ŝǘ ƭŜǎ ŦŀƳƛƭƭŜǎΦ 

 

2.3 wŜƭŀǘƛƻƴǎ ŜƴǘǊŜ ƭΩŞŎƻƭŜ Ŝǘ 
les familles 

Diane Farmer et Normand Labrie (2008) 
présentent ƭŜǎ ǊŞǎǳƭǘŀǘǎ ŘΩǳƴŜ ŞǘǳŘŜ 
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ethnographique et une analyse de discours 
réalisée entre 2002 et 2004 sur les relations 
ŜƴǘǊŜ ƭΩŞŎƻƭŜ Ŝǘ ƭŜǎ ŦŀƳƛƭƭŜǎ ƛƳƳƛƎǊŀƴǘŜǎ. 
Pour les auteurs, ce qui crée une barrière à 
la communication entre les parents et 
ƭΩŞŎƻƭŜ serait le caractère normatif du rôle 
parental généralement défini par 
ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘΦ 9ƴ 
ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǘŜǊƳŜǎΣ ƭŜǎ ŀǘǘŜƴǘŜǎ ŘŜ ƭΩŞŎƻƭŜ ƴŜ 
sont pas toujours comprises ou adaptées à 
la réalité de ces familles immigrantes qui 
doivent composer avec de nouvelles 
normes sociales, notamment dans la façon 
de communiquer avec le personnel 
enseignant et administratif de ƭΩŞŎƻƭŜ. La 
maîtrise partielle de la langue française par 
ƭŜǎ ǇŀǊŜƴǘǎ ƛǎǎǳǎ ŘŜ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ 
ŘΩŀǳǘǊŜǎ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜǎ ƭƛŞŜǎ Ł ƭŜǳǊ ǎǘŀǘǳǘ 
ŘΩƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎ ƻǳ ŘŜ ǊŞŦǳƎƛŞǎ qui limitent 
parfois leurs ressources suffisent à créer 
une distance entre ces familles et 
ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ǎŎƻƭŀƛǊŜΦ /ΩŜǎǘ Řǳ Ƴƻƛƴǎ ŎŜ 
qui ressort du projet de recherche consacré 
aux démarches réalisées auprès des 
parents, des écoles et des ministères par le  
Réseau de femmes en mouvement. Les 
auteurs ont suivi les activités de ce réseau 
dans douze écoles élémentaires et dans 
ǘǊƻƛǎ ŞŎƻƭŜǎ ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜǎ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻ, ce qui 
a permis de voir comment les acteurs en 
milieu scolaire ǆǳǾǊŀƴǘ ŀǳ ǎŜƛƴ ŘΩune 
grande diversité culturelle des élèves dans 
les écoles. Ils en retirent trois constats. 
Premièrement, il semble y avoir des 
mouvements migratoires de la population 
qui font que, dans certaines écoles, plus de 
cinquante langues ont été répertoriées. De 
ǇƭǳǎΣ ŘŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴǎ ŘΩŞŎƻƭŜ ǘŞƳƻƛƎƴŜƴǘ ǉǳŜ 
plusieurs familles immigrées ƴΩƘŀōƛǘŜƴǘ un 
quartier que pendant quelques mois en 
raison de problèmes financiers. Dans le 
ƳşƳŜ ƻǊŘǊŜ ŘΩƛŘŞŜǎΣ le personnel des 
ŘƛǊŜŎǘƛƻƴǎ ŘΩŞŎƻƭe change beaucoup lui 

aussi. Le plus souvent, le personnel de 
direction demeurent à un même poste 
moins de trois ans. Cette instabilité, aussi 
bien du côté des élèves issus de 
ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ ǉǳŜ ŘŜǎ ŎŀŘǊŜǎ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛŦǎΣ 
ƴŜ ŦŀŎƛƭƛǘŜΣ ƎǳŝǊŜ ƭΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ Ŝǘ ǎǳǊǘƻǳǘ ƭŜ 
ǎǳƛǾƛ ŘŜ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜǎ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ ŘŜǎǘƛƴŞŜǎ Ł ŎŜǎ 
nouveaux élèves. 

Deuxièmement, comme il a été mentionné 
ci-dessus, la distance sociale créée entre la 
ŦŀƳƛƭƭŜ Ŝǘ ƭΩétablissement scolaire constitue 
une problématique constante. En effet, les 
contacts avec les familles immigrantes 
semblent être difficiles à établir en raison 
des différenciations dans les pratiques de 
socialisation scolaire. 

¢ǊƻƛǎƛŝƳŜƳŜƴǘΣ ƭΩƻǊƛŜƴǘŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞŎƻƭŜ que 
donnent les directions scolaires au regard 
de ƭŀ ŘƛǾŜǊǎƛǘŞ ǎǳƛǘ ƭΩŞǾƻƭǳǘƛƻƴ Ŝǘ ƭŜǎ 
transformations de la population et de la 
prise de conscience visant à établir des 
stratégies appropriées pour mieux accueillir 
les immigrants. Dans cet esprit, la plupart 
des cheŦǎ ŘΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘǎ ǉǳƛ ƻƴǘ ŞǘŞ 
rencontrés en entrevue disent se 
préoccuper de la diversité dans leur école. 

Farmer et Labrie étudient aussi dans cette 
étude la façon dont les institutions scolaires 
considèrent la diversité par le jeu des 
dispositifs mis en place au sein du milieu 
scolaire. La gestion de la diversité se fait 
généralement à partir de trois dispositifs. Le 
premier se rapporte au ŎƻƳƛǘŞ ŘΩŀŘƳƛǎǎƛƻƴ 
devant lequel les enfants immigrés doivent 
ǇŀǎǎŜǊ ŀŦƛƴ ŘΩƻōǘŜƴƛǊ ǳƴŜ ǇƭŀŎŜ Řŀƴǎ ƭŜ 
milieu scolaire francophone. Un refus 
ŘΩŀŘƳƛǎǎƛƻƴ crée de la frustration chez les 
ǇŀǊŜƴǘǎ ƛƳƳƛƎǊŞǎΣ ǇǳƛǎǉǳΩƛƭǎ ǎŜ ǎŜntent 
ŘΩŜƳōƭŞŜ ŜȄŎƭǳǎ Ŝǘ ǾƛŎǘƛƳŜǎ ŘΩƛƴƧǳǎǘƛŎŜΦ [Ŝ 
deuxième dispositif concerne les 
programmes de langues, notamment celui 
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de perfectionnement du français qui est 
utilisé davantage comme programme 
ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ ǉǳŜ comme activité de 
perfectionnement. Le troisième a trait au 
ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ qui aide les nouvelles 
ŦŀƳƛƭƭŜǎ Ł ƳƛŜǳȄ ǎΩƛƴǘŞƎǊŜǊ Řŀƴǎ le milieu 
scolaire. Ce programme est utilisé dans la 
majorité des écoles et il est très apprécié 
ǇŀǊ ƭŜǎ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴǎ ŘΩŞŎƻƭŜΣ ǇǳƛǎǉǳΩƛƭ ŦŀŎƛƭƛǘŜ 
de beaucoup ƭΩƛƴǎŜǊǘƛƻƴ ǎƻŎƛŀƭŜ des jeunes 
en général. 

 

2.4 Connaissance du système 
éducatif et participation 
des parents 

Diane Farmer (2008b) présente les enjeux 
liés à la participation scolaire des familles 
immigrantes dans un milieu francophone 
minoritaire. Elle ǎƻǳƭƛƎƴŜ ŘΩŀōƻǊŘ 
ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǇŀǊŜƴǘǎ 
ŀǳ ǎŜƛƴ ŘŜ ƭΩŞŎƻƭŜΦ " ŎŜǘ ŜŦŦŜǘΣ ŎŜǊǘŀƛns 
obstacles à la participation, comme le 
manque de temps et la mauvaise 
connaissance du système scolaire, briment 
ƭŜ ǊŀǇǇƻǊǘ ŜƴǘǊŜ ƭΩŞŎƻƭŜ Ŝǘ ƭŀ ŦŀƳƛƭƭŜΦ Il y a 
aussi des différences quant aux classes 
sociales qui avantagent certains parents 
dans un système scolaire devenu 
compétitif. CŜ ŎƭƛǾŀƎŜ ǎΩŀŎŎǊƻƞǘ ƭƻǊǎǉǳΩil 
ǎΩŀƎƛǘ ŘŜǎ ŦŀƳƛƭƭŜǎ ƛƳƳƛƎǊŀƴǘŜǎ ǉǳƛΣ ŀǳ 
départ, ont une connaissance limitée du 
système scolaire francophone. Cette mise à 
distance causée notamment par le statut 
ŘΩƛƳƳƛƎǊŞ ƻǳ ŘŜ ǊŞŦǳgié, la maîtrise de la 
langue ou encore la situation 
socioéconomique de ces familles influence 
les chances de réussite des enfants à 
ƭΩŞŎƻƭŜΦ 

Il faut rappeler aussi que les droits scolaires 
ŘŜǎ ƳƛƴƻǊƛǘŞǎ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜǎ ƴŜ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜƴǘ 

pas aux familles immigrantes francophones. 
Les enfants de ces familles doivent alors se 
présenter devant un comité lors de la 
ǇǊƻŎŞŘǳǊŜ ŘΩŀŘƳƛǎǎƛƻƴΦ Pour sa part, le 
milieu communautaire constitue un moyen 
qui permet de faciliter la relation entre 
ƭΩŞŎƻƭŜ Ŝǘ ƭŀ ŦŀƳƛlle et de ōǊƛǎŜǊ ƭΩƛǎƻƭement 
de la communauté francophone. Enfin, 
ƭΩŀǳǘŜǳǊe revient sur la question de 
ƭΩƛƴŞƎŀƭƛǘŞ ŘŜǎ ŎƘŀƴŎŜǎ ŘŜ ǊŞǳǎǎƛǘŜ ǎŎƻƭŀƛǊŜΦ 
Elle souligne que les enfants doivent 
assumer une grande part de responsabilité 
Řŀƴǎ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴ ŜƴǘǊŜ ƭΩŞŎƻƭŜ Ŝǘ ƭŜǎ 
parents. 

Farmer a fait ressortir dans cette étude 
plusieurs enjeux qui créent une barrière 
ŜƴǘǊŜ ƭΩŞŎƻƭŜ Ŝǘ ƭŀ ŦŀƳƛƭƭŜΣ ǘŜƭǎ ǉǳŜ ƭŀ 
mouvance des acteurs scolaires et la mise à 
distance des familleǎ ǇŀǊ ƭΩŞŎƻƭŜΤ ƳŀƛǎΣ ǎŜƭƻƴ 
ŜƭƭŜΣ ƭΩŜƴƧŜǳ principal serait ƭΩƛƴŞƎŀƭƛté des 
chances pour les enfants provenant de pays 
étrangers. 

2.5 Politiques et éducation 
multiculturelle 

5ΩŀǳǘǊŜǎ ŞǘǳŘŜǎ ǇƻǊǘŜƴǘ ǎǳǊ ƭŜǎ ōŜǎƻƛƴǎ ŘŜǎ 
ŞƭŝǾŜǎ ƛǎǎǳǎ ŘŜ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Ŝƴ ŎƻƴǘŜȄǘŜ 
scolaire francophone et en milieu 
ƳƛƴƻǊƛǘŀƛǊŜΦ !ǳ ƭƛŜǳ ŘŜ ǎΩƛƴǘŞǊesser 
ǇǊŞŎƛǎŞƳŜƴǘ ŀǳȄ ǊŜƭŀǘƛƻƴǎ ŜƴǘǊŜ ƭΩŞŎƻƭŜ Ŝǘ 
les familles immigrantes, ces recherches 
déterminent des défis liés aux 
représentations sociales de la diversité à 
ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ ŘŜ ƭΩŞŎƻƭŜ Ŝǘ ŘŜ ŎŜƭƭŜǎ ŘŜǎ ŦŀƳƛƭƭŜǎ 
immigrantes face au système scolaire 
francoǇƘƻƴŜΦ [ΩŞǘǳŘŜ ŘŜ Marianne Jacquet, 
Danièle Moore et Cécile Sabatier (2008) 
ǎΩƛnscrit dans cette perspective. Elle a pour 
but de mieux relever les besoins des jeunes 
immigrants africains au sein du Conseil 
scolaire francophone en Colombie-
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Britannique afin ǉǳŜ ŎŜǎ ƧŜǳƴŜǎ ǎΩƛƴǘŝƎǊŜƴǘ 
mieux socialement et que les enseignants 
soient mieux formés pour répondre à leurs 
besoins. Afin de dresser un portrait plus 
éclairé de la situation, les auteurs ont 
distribué un questionnaire à un échantillon 
de familles immigrantes dont les enfants 
fréquentent une école francophone. Des 
entrevues semi-dirigées ont aussi été 
ƳŜƴŞŜǎ ŀǳǇǊŝǎ ŘΩacteurs scolaires 
(directeurs, enseignants, élèves, parents, 
etc.). 

Pour mieux situer les défis rencontrés par 
ces jeunes issus du continent africain, les 
auteurs abordent le contexte scolaire en 
!ŦǊƛǉǳŜΦ Lƭǎ ŎǊƻƛŜƴǘ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ŘŜ 
mettre en lumière les ŜƴƧŜǳȄ ŘŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ 
en Afrique afin de mieux comprendre les 
difficultés que vivent les jeunes dans 
ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ǎƻŎƛŀƭŜ Ŝǘ ǎŎƻƭŀƛǊŜ au sein de 
ƭŜǳǊ Ǉŀȅǎ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭΦ tŀǊ ŀƛƭƭŜǳǊǎΣ il faut 
mentionner que ces jeunes détiennent un 
statut de « triple minorisation » : 
immigrant, immigrant francophone et 
immigrant africain. Nous le verrons, cette 
triple minorisation peut conduire à 
ƭΩŜȄŜǊŎƛŎŜ ŘΩǳƴŜ Ǉƭǳǎ ŦƻǊǘŜ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ł 
leur égard. 

5ŀƴǎ ǳƴ ŀǳǘǊŜ ƻǊŘǊŜ ŘΩƛŘŞŜǎΣ Jacquet, 
Moore et Sabatier font observer que les 
familles étudiées, qui vivent soudainement 
dans un milieu majoritairement 
anglophone, se soucient de la perte de leur 
racine française. Cependant, ǘƻǳǘŜǎ ƴΩƻƴǘ 
pas la même réaction devant cette perte. 
Certains ǇŀǊŜƴǘǎ ǇŜƴǎŜƴǘ ǉǳΩƛƴǎǘǊǳƛǊŜ ƭŜǎ 
enfants en français créeront pour eux des 
barrières linguistiques supplémentaires 
lorsque viendra le temps où leurs jeunes 
entreront sur le marché du travail. Comme 
il était mentionné dans la première partie 

de ce document, il y a un travail important 
de sensibilisation au fait minoritaire 
francophone à réaliser auprès de ces 
parents. Par contre, cette sensibilisation se 
heurte à une autre réalité aussi évoquée 
précédemment, soit le fait que certaines 
ŦŀƳƛƭƭŜǎ ǎŜ ǾƻƛŜƴǘ ǊŜŦǳǎŜǊ ƭΩŀŎŎŝǎ ŀǳȄ ŞŎƻƭŜǎ 
francophones, puisque les parents ne 
parlent pas le français et que 
ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞŎƻƭŜ ǇŜǳǘ Ł ǇŜƛƴŜ 
communiquer avec la famille. Finalement, il 
semblerait aussi que les enseignants ne 
sont pas assez bien formés pour intégrer 
plus facilement les jeunes immigrants dans 
leur classe. En outre, le manque de 
ressources dans les écoles et les difficultés 
financières des familles immigrantes 
constituent autŀƴǘ ŘΩobstacles à surmonter 
pour permettre une bonne intégration 
sociale de jeunes AŦǊƛŎŀƛƴǎ Ł ƭΩŞŎƻƭŜΦ 

2.5.1 Plurilinguisme, école 
francophone/école 
ŘΩƛƳƳŜǊǎƛƻƴ 

tŜǳ ŘΩŞǘǳŘŜǎ ƻƴǘ ŞǘŞ consacrées au vécu 
ǎŎƻƭŀƛǊŜ ŘΩŞƭŝǾŜǎ ŘΩorigines linguistiques 
différentes ǉǳŜ ƭŜ ŦǊŀƴœŀƛǎ Ŝǘ ƭΩŀƴƎƭŀƛǎ Řŀƴǎ 
ƭŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘΩƛƳƳŜǊǎƛƻƴ ŦǊŀƴœŀƛǎŜΦ 
Diane Dagenais (2008) a réalisé une étude 
sur ce sujet. Elle a observé que les parents 
ƛǎǎǳǎ ŘŜ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴΣ ŀǎǎŜȊ ƛƴŦƻǊƳŞǎ Řǳ 
contexte dualistique canadien, choisissent 
souvent les ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘΩƛƳƳŜǊǎƛƻƴ 
française ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭǎ souhaitent que leurs 
enfants apprennent les deux langues 
officielles du Canada. Pour eux, cette 
connaissance améliorera le statut social de 
leurs enfants quand ils participeront à la vie 
active au travail en plus de leur permettre 
ŘΩŀŎǉǳŞǊƛǊ ŘŜǎ ŎƻƳǇŞǘŜƴŎŜǎ ǇƭǳǊƛƭƛƴƎǳŜǎ.  
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En revanche, en contexte scolaire, 
ƭΩŀǇǇǊŜƴǘƛǎǎŀƎŜ ŘΩǳƴŜ ǘǊƻƛǎƛŝƳŜ ƭŀƴƎǳŜ ƴΩŜǎǘ 
Ǉŀǎ ǾŀƭƻǊƛǎŞ ǎƛ ŜƭƭŜ ƴŜ Ŧŀƛǘ Ǉŀǎ ǇŀǊǘƛŜ ŘΩǳƴ 
ǇǊƻƎǊŀƳƳŜ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜ ŘŜ ƭΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ 
scolaire. Autrement dit, il est rare que les 
ŎƻƳǇŞǘŜƴŎŜǎ ǇƭǳǊƛƭƛƴƎǳŜǎ ŘΩǳƴ ŞƭŝǾŜ ǎƻƛŜƴǘ 
mises en avant et utilisées en salle de 
ŎƭŀǎǎŜΣ ƳşƳŜ ǎΩƛƭ ȅ ŀǾŀƛǘ ƭŁ ǳƴŜ ƻŎŎŀǎƛƻƴ ŘŜ 
favoriser une meilleure interaction entre 
tous les élèves. Ce contexte familial 
plurilingue et la façon dont il se prolonge ou 
pas en salle de classe peut faciliter 
ƭΩŀǇǇǊŜƴǘƛǎǎŀƎŜ ŘΩǳƴŜ ƭŀƴƎǳŜ ƻǳ ȅ 
contraindre et même être déterminant dans 
la construction de ƭΩidentité de ces jeunes. 
[ΩŞǘǳŘŜ de Dagenais réalisée en 2008 en 
offre un bon exemple. 

Dans une recherche menée auprès de 
douze familles, deux élèves ont été 
retenues pour illustrer ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜǎ 
résultats, Vanessa et Chaska, qui ont 
chacune un vécu scolaire très différent. 
Pour ce qui est de la socialisation langagière 
de Vanessa à la maison, ƭΩŀǳǘŜǳǊŜ 
mentƛƻƴƴŜ ǉǳΩŜƭƭŜ ǇŜǳǘ ƭƛǊŜΣ ŞŎǊƛǊŜ Ŝǘ ǇŀǊƭŜǊ 
en espagnol (langue parlée plus 
couramment à la maison), en anglais et en 
français. Ses parents, originaires du 
{ŀƭǾŀŘƻǊΣ ƛƴǎƛǎǘŜƴǘ ǇƻǳǊ ǉǳΩŜƭƭŜ ǇŀǊƭŜ Ŝƴ 
espagnol à la maison puisque la langue 
majoritaire a souvent un grand pouvoir sur 
les langues minoritaires. Elle regarde la 
télévision et écoute de la musique en 
anglais, parfois en français. Avec ses frères, 
lorsque les parents sont absents, elle parle 
Ŝƴ ŀƴƎƭŀƛǎΦ tƻǳǊ ǎŀ ǇŀǊǘΣ ƭŜ ŦǊŀƴœŀƛǎ ƴΩŜǎǘ 
pratiquement employé que pour faire des 
devoirs dans le cadre des cours enseignés 
dans cette langue. Par ailleurs, le vécu 
scolaire de Vanessa (au secondaire) révèle 
que son professeur fait rarement référence 
Ł ǎŀ ƭŀƴƎǳŜ ŘΩƻǊƛƎƛƴŜΣ ǎƻƛǘ ƭΩŜǎǇŀƎƴƻƭΦ Lƭ 

ignore même si elle sait écrire dans cette 
langue ou la lire. 

Quant à la socialisation langagière de 
Chaska à la maison, elle montre que 
ƭΩŀƴƎƭŀƛǎΣ ƭŜ ŦǊŀƴœŀƛǎ Ŝǘ ƭΩŜǎǇŀƎƴƻƭ ǎƻƴǘ parlés 
couramment à la maison. Elle parle anglais 
et espagnol avec sa mère (originaire du 
Pérou), français et espagnol avec son père 
(canadien-français) et les trois langues avec 
ǎŜǎ ǎǆǳǊǎΦ Elle sait lire, écrire et parler dans 
ŎŜǎ ǘǊƻƛǎ ƭŀƴƎǳŜǎΦ [ŀ ƳŝǊŜ ǇŜƴǎŜ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ 
nécessaire que sa fille communique en 
français et en espagnol afin de pouvoir 
converser avec chacun de ses parents. Elle 
ǎΩƛƴǉǳƛŝǘŜ ǇƻǳǊ ƭΩŀǎǎƛƳƛƭŀǘƛƻƴ ƭƛƴƎǳƛǎǘƛǉǳŜ de 
sa fille et voit sa langue maternelle comme 
une transmission de valeurs de son pays 
ŘΩƻǊƛƎƛƴŜΦ {Ŝƭƻƴ les parents de la fillette, 
ƭΩƛƳƳŜǊǎƛƻƴ ŦǊŀƴœŀƛǎŜ la pousse à devenir 
plurilingue et facilitera plus tard son entrée 
sur le marché du travail. Du côté du vécu 
scolaire de Chaska (au primaire), il semble 
que, contrairement à Vanessa, le 
plurilinguisme est valorisé et présent dans 
ƭŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ǇŞŘŀƎƻƎƛǉǳŜǎΦ [ΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘŜ 
valorise ses compétences. Toutefois, 
Dagenais souligne une différence majeure 
relative à la charge des enseignants selon le 
niveau auquel ils enseignent. Ainsi, les 
enseignants du primaire qui voient les 
mêmes élèves toute la journée auraient 
plus de temps et dΩƻŎŎŀǎƛƻƴǎ ŘŜ tisser des 
liens étroits avec leurs élèves et de prendre 
conscience de leurs acquis culturels et 
linguistiques. 

5ΩŀǳǘǊŜǎ ŞǘǳŘŜǎ ǎǳǊ ƭŜ ƳşƳŜ ǎǳƧŜǘΣ Ƴŀƛǎ 
réalisées dans des régions différentes, 
aboutissent à des conclusions semblables. 
/ΩŜǎǘ ƭŜ Ŏŀǎ ŘΩǳƴŜ ŞǘǳŘŜ ŀƴǘŞǊƛŜǳǊŜ Ł ŎŜƭƭŜ 
ǉǳΩŀ ŞǘŞ ǇǊŞŎƛǘŞŜ : elle a été réalisée par 
Diane Dagenais et Marianne Jacquet (2000). 
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Les auteures ont voulu explorer la question 
de valorisation du multilinguisme et de 
ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ōƛƭƛƴƎǳŜ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŎƭŀǎǎŜǎ 
ŘΩƛƳƳŜǊǎƛƻƴ française de la région 
métropolitaine de Vancouver. Des 
entrevues ont été conduites auprès de 
parents immigrants afin de mieux 
comprendre la socialisation langagière au 
foyer des élèves en immersion française. 
Selon les résultats obtenus, à la suite des 
entrevues, les parents valoriseraient le 
multilinguisme du fait de leurs propres 
expériences langagières. Comme plusieurs 
ont dû apprendre plusieurs langues, ils ne 
ǇŜǊœƻƛǾŜƴǘ Ǉŀǎ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝƴ ƭŀƴƎǳŜ 
française comme pouvant nuire à 
ƭΩŀǇǇǊŜƴǘƛǎǎŀƎŜ ŘŜ ƭΩŀƴglais. Ces parents 
sont aussi attirés par le programme 
ŘΩƛƳƳŜǊǎƛƻƴ ŦǊŀƴœŀƛǎŜ en raison de 
ƭΩŀŎǉǳƛǎƛǘƛƻƴ Řǳ ōƛƭƛƴƎǳƛǎƳŜ Ŝǘ de son 
avantage sur le plan national et 
international. Toutefois, ils ǎΩŀǎǎǳǊŜƴǘ ŘŜ 
ƳŀƛƴǘŜƴƛǊ ƭŀ ƭŀƴƎǳŜ ŦŀƳƛƭƛŀƭŜ ǉǳƛ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 
toujouǊǎ ƭΩŀƴƎƭŀƛǎ ƻǳ ƭŜ ŦǊŀƴœŀƛǎΦ Lƭǎ 
valorisent leur propre identité et leur 
culture, mais le maintien de la langue 
ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ ƴŜ ǎƛƎƴƛŦƛŜ Ǉŀǎ ǉǳΩƛƭǎ Ŝƴ Ŧƻƴǘ ǳƴ 
usage exclusif au foyer. 

Pour conclure, les auteures ont constaté 
que les parents immigrants ont préféré 
ŎƘƻƛǎƛǊ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ƛƳƳŜǊǎƛǾŜ ǇƻǳǊ ƳƛŜǳȄ 
ŦŀŎƛƭƛǘŜǊ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Ł ƭŀ 
ǎƻŎƛŞǘŞ ŎŀƴŀŘƛŜƴƴŜΦ 5Ŝ ǇƭǳǎΣ ƭΩŀǇǇǊŜƴǘƛǎǎŀƎŜ 
ŘŜ ƭΩŀƴƎƭŀƛǎ Ŝǘ Řǳ ŦǊŀƴœŀƛǎ ƴŜ ǎŜƳōƭŜǊŀƛǘ Ǉŀǎ 
se faire au détriment de leur langue 
ŘΩƻǊƛƎƛƴŜΦ CƛƴŀƭŜƳŜƴǘΣ ŎŜǎ ǇŀǊŜƴǘǎ Ŝspèrent 
que le multilinguisme avantagera leurs 
enfants, ǇŜǳ ƛƳǇƻǊǘŜ ƻǴ ƛƭǎ ǎΩƛƴǎǘŀƭƭŜǊƻƴǘ un 
jour. 

 

2.5.2  Stigmatisation et 
discrimination 

Depuis plusieurs années, on assiste à un 
accroissement considérable du nombre 
ŘΩŞƭŝǾŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘŜs minorités visibles 
Řŀƴǎ ƭŜǎ ŞŎƻƭŜǎ ŦǊŀƴœŀƛǎŜǎ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻ. Yves 
Herry et Darlene Worth Gavin (1997) ont 
étudié la question. La recherche présentée 
englobe le concept de soi et le statut 
sociométrique des élèves adolescents qui 
sont ƳŜƳōǊŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƛƴƻǊƛǘŞ « raciale » 
fréquentant des écoles francophones en 
Ontario et vivant dans un même milieu 
minoritaire. 

[ΩŞǘǳŘŜ ǎΩŀǇǇǳƛŜ ǎǳǊ plusieurs recherches 
américaines. On mentionne que 
ƭΩŀǇǇŀǊǘŜƴŀƴŎŜ Ł ǳƴ ƎǊƻǳǇŜ ǊŀŎƛŀƭ 
minoritaire ne semble pas porter atteinte 
au concept global de soi. Pour ce qui est des 
concepts de soi particuliers, on note que 
ƭΩŀǇǇŀǊŜƴŎŜ ǇƘȅǎƛǉǳŜ constitue une 
composante qui exerce une grande 
incidence sur la perception que les jeunes 
ƻƴǘ ŘΩŜǳȄ-mêmes. {ΩŀƎƛǎǎŀƴǘ du statut 
sociométrique, on fait remarquer que les 
élèves qui proviennent ŘΩǳƴŜ ƳƛƴƻǊƛǘŞ 
raciale et ceux qui proviennent de la 
majorité tendent à choisir comme 
partenaire de jeu ou de travail un élève de 
la ƳşƳŜ ƻǊƛƎƛƴŜ ǉǳΩŜǳȄΦ /Ŝǘ ŜƴƧŜǳ Ŝǎǘ 
cependant plus présent chez les jeunes de 
la majorité que chez ceux de la minorité. 

De plus, les résultats de ces études 
ƳƻƴǘǊŜƴǘ ǉǳŜ ƭΩƻǊƛƎƛƴŜ ŜǘƘƴƛǉǳŜ ŀŦŦŜŎǘŜ 
davantage le statut sociométrique que le 
concept de soi. Les filles sont davantage 
touchées par le rejet social, tandis que le 
non-choix comme partenaire de jeu ou de 
travail touche les deux sexes de la minorité 
raciale. Pour ce qui est de la recherche de 
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Herry et Worth Gavin (1997), les auteurs se 
ǎƻƴǘ ǇǊƻǇƻǎŞ ŘΩétudier le concept de soi et 
le statut sociométrique des 146 élèves de la 
7e et la 8e année de deux conseils scolaires 
ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜǎ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻΦ Tandis que 73 
élèves sont membǊŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƛƴƻǊƛǘŞ 
« raciale » et viennent de pays tels 
notamment le Liban, la Somalie et Haïti, 73 
autres ne font pas partie de cette minorité. 

Les résultats obtenus en ce qui concerne le 
concept de soi établissent que les deux 
groupes (ceux de la minorité raciale et ceux 
de la majorité) se perçoivent positivement. 
Cependant, les résultats relatifs au concept 
de soi de la minorité raciale sont un peu 
moins positifs que ceux de la majorité. La 
force du concept de soi spécifique et celle 
du concept de soi global des deux groupes 
seraient assez identiques. Pour ce qui est 
des résultats obtenus au titre du statut 
sociométrique, les auteurs font remarquer 
que les filles appartenant à une minorité 
raciale sont moins choisies que les filles de 
ƭΩŀǳǘǊŜ ƎǊƻǳǇŜΦ ¢ƻǳǘŜŦƻƛǎΣ ŎŜ ǇƘŞƴƻƳŝƴŜ 
serait propre aux filles. Contrairement à 
ƭΩŞǘǳŘŜ que nous avons survolée 
auparavant, cette recherche souligne le fait 
que ce sont les élèves ŘΩIŀƠǘƛ qui sont moins 
choisis comme partenaires de jeu ou 
ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ǎŎƻƭŀƛǊŜǎ que ceux du Liban ou de 
la Somalie. Les résultats qui portent sur le 
rejet social ne montrent aucune différence 
ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘΩǳƴŜ ƳƛƴƻǊƛǘŞ ǊŀŎƛŀƭŜ Ŝǘ 
ceux de la majorité. 

Si on compare cette étude avec celle qui a 
été analysée précédemment, il est permis 
de confirmer une amélioration du statut 
ǎƻŎƛƻƳŞǘǊƛǉǳŜ ŘŜǎ ŞƭŝǾŜǎ ƳŜƳōǊŜǎ ŘΩǳƴŜ 
minorité raciale fréquentant une école 
ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻΦ /ŜǘǘŜ 
amélioration est certainement due aux 

actions entreprises par le personnel des 
écoles.  En dernier lieu, les auteurs font 
observer ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ǇƻǳǊǎǳƛǾǊŜ ƭŀ 
recherche et les actions en milieu scolaire 
qui favorisent les relations entre les groupes 
raciaux. 

¦ƴŜ ŀǳǘǊŜ ŞǘǳŘŜ ǎΩƛƴǘŞǊŜǎǎŜ Ł ƭŀ 
diǎŎǊƛƳƛƴŀǘƛƻƴ Ŝǘ Ł ƭΩƛƳǇŀŎǘ ŘƛǊŜŎǘ ǉǳΩŜƭƭŜ 
risque de causer sur la réussite scolaire 
ŘΩŞƭŝǾŜǎ ŀǇǇŀǊǘŜƴŀƴǘ Ł ǳƴŜ ƳƛƴƻǊƛǘŞ ǾƛǎƛōƭŜΦ 
Victor Moke Ngala (2005) observe, à ce 
sujet, que les enfants originaires de 
ƭΩ!ŦǊƛǉǳŜ ǘŜƴŘent à moins bien réussir à 
ƭΩŞŎƻƭŜ à ŎŀǳǎŜ ŘΩune mauvaise intégration 
scolaire, en particulier ŘǳǊŀƴǘ ƭΩŀŘƻƭŜǎŎŜƴŎŜΦ 
De plusΣ ƭΩŞŎƻƭŜ ǎŜƳōƭŜ şǘǊŜ Ƴŀƭ ƻǳǘƛƭƭŞŜ Ŝǘ 
manque de ressources pour satisfaire aux 
besoins de ces jeunes. [ΩŀǳǘŜǳǊ Ŧŀƛǘ le lien 
entre le mauvais rendement scolaire des 
jeunŜǎ ƛƳƳƛƎǊŞǎ ŘΩ!ŦǊƛǉǳŜ Ŝǘ ƭŀ ƳŀǳǾŀƛǎŜ 
intégration sociale dans des écoles 
francophones en Alberta. Il parle aussi des 
impacts liés au choc culturel. En effet, les 
jeunes vivent dans deux mondes sociaux 
différents ǇǳƛǎǉǳΩƛƭǎ passent constamment 
de leur culture (principalement à la maison) 
à ŎŜƭƭŜ Řǳ Ǉŀȅǎ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ όŜƴ ƳƛƭƛŜǳ ǎŎƻƭŀƛǊŜύΦ 
Un lien doit aussi être établi entre la 
pauvreté et les rendements scolaires qui 
influencent du même coup les préjugés et le 
ƳŀƴǉǳŜ ŘΩŜǎǘƛƳŜ ŘŜ ǎƻƛΦ LΩŀǳǘŜǳǊ propose 
des facteurs ǉǳƛ ŦŀǾƻǊƛǎŜǊŀƛŜƴǘ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ 
des jeunes immigrants noirs, notamment la 
participation des parents aux études de 
leurs enfants, ƭΩŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜ la situation 
socioéconomique des familles et ƭΩƛƴŦƭǳŜƴŎŜ 
positive des enseignants sur les jeunes. 

Moke Ngala étudie aussi la perception des 
parents, des enfants et des enseignants 
quant à la réussite scolaire des jeunes 
immigrés dans leur pays ŘΩƻǊƛƎƛƴŜ 
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comparativement à leur réussite dans le 
Ǉŀȅǎ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭΦ 5ŀƴǎ ƭŜǎ ǇǊƻǇƻǎ ŘŜǎ ǇŀǊŜƴǘǎΣ 
ōƛŜƴ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀƛǘ ŘŜ ƭΩespoir, ƭΩŀǳǘŜǳǊ ŎƻƴǎǘŀǘŜ 
leur déception Ł ƭΩŞƎŀǊŘ Řǳ rendement 
scolaire de leur enfant. Les jeunes avouent 
que leur intégration sociale est plus difficile 
en raison du milieu minoritaire 
francophone. Pour leur part, les 
ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘǎ ǇŜƴǎŜƴǘ ǉǳŜ ƭΩŀŘŀǇǘŀǘƛƻn au 
nouveau système scolaire constituera un 
facteur non négligeable pour expliquer 
ƭΩŞŎƘŜŎ ǎŎƻƭŀƛǊŜ ŘŜǎ ƴƻǳǾŜŀǳȄ ŀǊǊƛǾŀƴǘǎ 
africains. 

Finalement, selon les entrevues menées par 
ƭΩŀǳǘŜǳǊ, la mauvaise intégration sociale 
expliquerait en grande partie ƭΩŞŎƘŜc 
scolaire des immigrants francophones 
africains en Alberta. De plus, 
ƭΩƻƳƴƛǇǊŞǎŜƴŎŜ ŘŜ ƭΩŀƴƎƭŀƛǎ ƴŜ ŦŀǾƻǊƛǎŜ Ǉŀǎ 
ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǎ ƧŜǳƴŜǎ Řŀƴǎ ƭŜur 
nouveau milieu. Par ailleurs, les parents, 
ayant encore en tête les habitudes du 
système scolaire de leur ancien pays, ne 
semblent pas participer suffisamment aux 
études de leurs enfants. Plusieurs de ces 
parents pensent que leur présence dans le 
milieu scolaire constituerait un manque de 
respect envers les enseignants. Pour leur 
part, les enseignants estiment que le 
manque de participation chez les jeunes 
immigrants ǎΩŜȄǇƭƛǉǳŜ souvent par le 
ƳŀƴǉǳŜ ŘΩŀǊƎŜƴǘΦ 

Les résultats des entrevues montrent aussi 
ǉǳŜ ƭŀ ǊŜƭŀǘƛƻƴ ŜƴǘǊŜ ƭΩŞƭŝǾŜ issu de 
ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘ est souvent 
fondée sur la méfiance et 
lΩƛncompréhension. Pour ce qui est des 
ƳŀƴǳŜƭǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘΩŞǘǳŘŜs, 
ƭΩŀǳǘŜǳǊ mentionne que, depuis quelques 
années, les manuels incluent des images de 
personnes faisant partie des minorités 

visibles, mais que ƭŜǎ ǇǊƻƎǊŀƳƳŜǎ ŘΩŞǘǳŘŜs 
ne touchent aucunemenǘ ƭΩƘƛǎǘƻƛǊŜ Ŝǘ ƭŀ 
culture des Noirs. {ΩŀƎƛǎǎŀƴǘ des résultats 
ŘŜǎ ǉǳŜǎǘƛƻƴƴŀƛǊŜǎΣ ƭΩŀǳǘŜǳǊ constate que 
ƭΩŞŎƻƭŜ représente le meilleur endroit pour 
les jeunes Africains pour ǎΩƛƴǘŞƎǊŜǊ Řŀƴǎ ƭŜǳǊ 
nouvelle communauté. En revanche, la 
population étudiante semble accorder une 
mince ouverture aux immigrants, laquelle si 
elle était plus accueillante, leur permettrait 
ŘŜ ǎΩƛƴǘŞƎǊŜǊ ǎƻŎƛŀƭŜƳŜƴǘ ŀǾŜŎ Ǉƭǳǎ 
ŘΩƘŀǊƳƻƴƛŜ Ŝǘ ŘŜ ŦŀŎƛƭƛǘŞΦ {Ŝƭƻƴ ƭŀ 
conclusion de cette thèse, les immigrants 
arrivés tôt au Canada et ceux qui sont 
ŀǊǊƛǾŞǎ Ł ƭΩŀŘƻƭŜǎŎŜƴŎŜ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ 
considérés différemment puisque ces 
derniers doivent affronter beaucoup plus de 
ǇǊƻōƭŝƳŜǎ ŘΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ǎŎƻƭŀƛǊŜ, qui 
entraînent souvent de pauvres rendements 
Ł ƭΩŞŎƻƭŜ. 

 

2.5.3 Équité et promotion de la 
 diversité 

Marie Josée Berger et Monica Heller (2001) 
ont voulu examiner la position des écoles 
franco-ontariennes Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ la diversité 
ŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜΣ ŎΩŜǎǘ-à-ŘƛǊŜ ŦŀŎŜ Ł ƭΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘŜ 
nouveaux groupes francophones. Elles 
expliquent que, de prime abord, ces écoles 
sont très bien placées pour mieux 
ŎƻƳǇǊŜƴŘǊŜ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ 
ǊŜŎƻƴƴŀƛǎǎŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ŘƛǾŜǊǎƛǘŞ ǇǳƛǎǉǳΩelles 
se trouvent elles-mêmes en situation 
minoritaire. Le travail des auteures 
consistait à mener des entretiens auprès 
ŘΩǳƴ ǇŜǘƛǘ ŞŎƘŀƴǘƛƭƭƻƴ ŘΩŞŘǳŎŀǘeurs et de 
ŘƛǊŜŎǘƛƻƴǎ ŘΩŞŎƻƭŜǎ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜǎ ŘŜ 
ƭΩhƴǘŀǊƛƻΦ 5ΩŀōƻǊŘΣ Řŀƴǎ ǳƴŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ 
contexte, elles expliquent que les écoles 
francophones de cette province sont 
marquées par de longues luttes collectives 
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contre la domination anglophone. Elles font 
partie ŘΩǳƴ ǎȅǎǘŝƳŜ ǉǳƛ ǘŜƴǘŜ ŘŜ ŘƛǎǘƛƴƎǳŜǊ 
la majorité de la minorité et ont leurs 
propres objectifs et leur propre clientèle. 
[ΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ tend à ƳŜǘǘǊŜ ƭΩŀŎŎŜƴǘ ǎǳǊ 
la situation des francophones, plus 
précisément sur celle des minorités 
francophones au Canada. Elles exposent 
alors les données démographiques relatives 
aux principaux groupes raciaux et 
ethniques. Elles décrivent ensuite la 
procédure ŘΩŞǾŀƭǳŀǘƛƻƴ des nouveaux 
étudiants provenant de différents milieux 
sociaux et culturels. Au point de vue de 
ƭΩŜƴseignement, les participants aux 
ŜƴǘǊŜǘƛŜƴǎ ŀŦŦƛǊƳŜƴǘ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ 
ŘΩinclure dans chaque programme les 
notions dΩƻǊƛƎƛƴŜ ŜǘƘƴƛǉǳŜ Ŝǘ de respect de 
ƭΩindividu. Certains signalent ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ 
de ƭΩŀŘƻǇǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ǇƻƭƛǘƛǉǳŜ de promotion 
ŘΩǳƴŜ éducation antiraciste. 

Des pratiques pédagogiques de promotion 
de ƭΩŞǉǳƛǘŞ ŜǘƘƴƻŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜ ƻƴǘ ŞǘŞ 
instaurées dans les écoles franco-

ontariennes. Par exemple, les enseignants 
dirigent des discussions sur le sujet, ce qui 
incite les élèves à réfléchir sur la diversité 
culturelle dans les écoles. Ils leur font lire 
des publications étrangères en français. Ils 
ont proposé la création pour les nouveaux 
arrivants de classes spéciales de français 
langue seconde. Il importe, croient-ils, de 
renseigner les parents sur la diversité 
culturelle dans les écoles franco-
ontariennes. Les résultats ont notamment 
ƳƻƴǘǊŞ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜs bonnes relations 
ŜƴǘǊŜ ƭΩŞŎƻƭŜ Ŝǘ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞΦ 

tƻǳǊ ŎƻƴŎƭǳǊŜΣ ƛƭ ƴΩŜȄƛǎǘŜ Ǉŀǎ ǇƻǳǊ ƭŜǎ 
enseignants de formation à la diversité 
culturelle. Ilǎ ǎΩƛnspireraient de leur propre 
expérience professionnelle et de celle de 
leurs collègues pour mieux intégrer les 
nouveaux arrivants. Une formation 
continue à la réalité des nouveaux arrivants 
serait nécessaire pour améliorer leurs 
pratiques éducatives de ƭΩŞǉuité raciale et 
ethnoculturelle. 

Beaucoup de constats ressortent de 
ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜ ŎŜǎ ǊŜŎƘŜǊŎƘŜǎ ǎǳǊ 
ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜǎ /{Ca Ŝƴ ƎŞƴŞǊŀƭ Ŝǘ 
ǎǳǊ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŞƭŝǾŜǎ ƛǎǎǳǎ ŘŜ 
ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŞŎƻƭŜǎ ŘŜ ƭŀƴƎǳŜ 
française en milieu minoritaire. La partie qui 
suit expose des stratégies et des pratiques 
instaurées dans certains conseils scolaires, 
lesquelles répondent efficacement à 
certains défis mentionnés précédemment 
et gagneraient à être imités ou améliorés. 
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Chapitre 3 - Stratégies gagnantes et pratiques en cours 

3.1 Constitution de profils de 
la population scolaire 
immigrante 

Connaître sa clientèle immigrante et ses 
attentes semble constituer une étape 
nécessaire initiale pour pouvoir élaborer 
des stratégies efficaces capables 
ŘΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊ ƭΩŀŎcueil des nouvelles familles 
et de leurs enfants. Les auteurs du rapport 
réalisé pour le Conseil scolaire Centre-Nord 
(2003) se sont proposé de décrire les 
ǊŞǎǳƭǘŀǘǎ ŘΩǳƴ ǎƻƴŘŀƎŜ ƳŜƴŞ ǇŀǊ ƭŜ /ƻƴǎŜƛƭ 
scolaire Centre-Nord auprès de familles 
immigrantes dont les enfants fréquentent 
ƭΩǳƴŜ ŘŜǎ Ŏƛƴǉ ŞŎƻƭŜǎ ǇǊƛƳŀƛǊŜǎ Ŝǘ 
ǎŜŎƻƴŘŀƛǊŜǎ ŘΩ9ŘƳƻƴǘƻƴ Ŝǘ ŘŜ {ŀƛƴǘ-Albert, 
en Alberta. Les directions scolaires ont aussi 
été consultées sur la situation de ces écoles 
par rapport à leur clientèle immigrante. Ce 
sondage visait un double objectif : dresser 
un profil de la clientèle immigrante dans les 
ŞŎƻƭŜǎ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜǎ ŘŜǎ ǊŞƎƛƻƴǎ Ł ƭΩŞǘǳŘŜ 
et renforcer la dynamique des relations 
école-communauté. Les résultats ont 
permis de constater que les besoins 
éducatifs constituent une priorité pour la 
ŎƭƛŜƴǘŝƭŜ ƛƳƳƛƎǊŀƴǘŜΦ 5ΩŀƛƭƭŜǳǊǎΣ ƭƻǊǎǉǳe 
ƭΩenfant immigrant est sous-scolarisé, ses 
besoins scolaires sont complexes et 
ŘƛǾŜǊǎƛŦƛŞǎΦ ¢ƻǳǘŜŦƻƛǎΣ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ Ł ǳƴ 
nouvel environnement est beaucoup plus 
facile et rapide lorsquΩƛƭ est scolarisé. Quant 
ŀǳȄ ōŜǎƻƛƴǎ Ŝƴ ƳŀǘƛŝǊŜ ŘΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴΣ ƭŜǎ 
ŘƛǊŜŎǘƛƻƴǎ ŘΩŞŎƻƭŜǎ font des distinctions. 
5ΩŀōƻǊŘΣ ƭΩŜƴŦŀƴǘ ƛƳƳƛƎǊŀƴǘ ǉǳƛ ŀŎŎǳǎŜ ǳƴ 
retard scolaire aura plus de difficulté à 
comprendre la culture et les valeurs de la 
ǎƻŎƛŞǘŞ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭΦ 9ƴǎǳƛǘŜΣ ƭΩŃƎŜ exercerait 
un rôle déterminant Řŀƴǎ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ 

scolaire. Enfin, les données du sondage 
montrent que plusieurs élèves et parents 
immigrants ne participent aucunement aux 
activités parascolaires. 

Pour la question de ƭŀ ǇŜǊŎŜǇǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞŎƻƭŜ 
francophone, les parents immigrants 
éprouvent en général un degré élevé de 
satisfaction. Ils sont satisfaits de la qualité 
ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƛƎƴŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘŜǎ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ mises à 
la disposition des enfants pour les aider à 
ǎΩƛƴǘŞƎǊŜǊ au milieu scolaire. Ils se disent 
satisfaits des ressources existantes qui 
facilitent leur propre intégration comme 
parents. La dernière section des résultats 
dresse un profil des familles immigrantes 
qui ont participé au sondage. On y présente 
ƭŜ Ǉŀȅǎ ŘŜ ƴŀƛǎǎŀƴŎŜΣ ƭŀ ŘŀǘŜ ŘΩŀǊǊƛǾŞŜ ŀǳ 
Canada et à Edmonton, la profession 
actuelle, le niveau de scolarité et la langue 
ŘΩǳǎŀƎŜ Ł ƭŀ ƳŀƛǎƻƴΦ Les auteurs formulent 
des recommandations relatives aux services 
que pourraient offrir les écoles aux familles 
immigrantes. Quant aux besoins des 
parents, les écoles devraient, entre autres, 
ŦŀǾƻǊƛǎŜǊ ƭŜǎ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴǎ ŜƴǘǊŜ ƭΩŞŎƻƭŜ 
et la famille. Elles devraient aussi créer des 
programmes de jumelage entre les familles 
immigrantes. {ΩŀƎƛǎǎŀƴǘ des besoins des 
élèves, les écoles devraient créer des 
programmes qui faciliteraient 
ƭΩencadrement scolaire et ƭΩaccueil. Les 
ŀǳǘŜǳǊǎ ǎƻǳƭƛƎƴŜƴǘ ŀǳǎǎƛ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ de se 
ŘƻǘŜǊ ŘΩun système de sensibilisation des 
élèves non-immigrants au racisme. Les 
organismes et les écoles devraient aussi 
mieux communiquer avec les familles 
immigranǘŜǎ ǎǳǊ ƭΩŀƛŘŜ ǇƻǳǾŀƴǘ ƭŜǳǊ şǘǊŜ 
offerte. Il faudrait également se pourvoir de 
moyens pour mieux accueillir et intégrer les 
familles immigrantes et sensibiliser les non-
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immigrants afin de susciter leur 
participation à cette intégration. 

Mieux connaître le profil de sa clientèle 
immigrante est une étape essentielle à 
ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜǎΣ ƴƻǘŀƳƳŜƴǘ 
ŎŜƭƭŜǎ ǉǳƛ ǎŜ ǊŀǇǇƻǊǘŜƴǘ Ł ƭΩƛƴǎǘŀǳǊŀǘƛƻƴ 
ŘΩǳƴŜ ƳŜƛƭƭŜǳǊŜ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴ ŦŀƳƛƭƭŜǎ-
école. 

 

3.2 Plan de communication 
destiné aux parents et aux 
partenaires 
communautaires 

" ǇŀǊǘƛǊ ŘΩǳƴŜ ǊŜŎŜƴǎƛƻƴ ŘŜǎ ŞŎǊƛǘǎΣ 
ŘΩŀƴŀƭȅǎŜǎ ŘŜ ŘƻƴƴŞŜǎ ǎǘŀǘƛǎǘƛǉǳŜǎ 
recueillies dans des conseils scolaires, de 
groupes de discussion, de questionnaires et 
ŘΩŜƴǘǊŜǾǳŜǎΣ ƭŜǎ ŀǳǘŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩŞǘǳŘŜ ǊŞŀƭƛǎŞŜ 
pour le Regroupement ethnoculturel des 
ǇŀǊŜƴǘǎ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜǎ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻ (2005) 
ont voulu faire apparaître les barrières 
systémiques et individuelles à la 
participation des parents des communautés 
des minorités raciales et ethnoculturelles 
francophones aux conseils scolaires de 
langue françaƛǎŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǊŞƎƛƻƴ ŘΩhǘǘŀǿŀΦ Ils 
mentionnent aussi les obstacles liés à cette 
participation au regard des écoles (manque 
de temps, manque de représentativité au 
sein des structures dirigeantes et difficultés 
de communication entre les directions 
ŘΩŞŎƻƭŜǎ Ŝt les enseignants), de la famille 
(charges des mères monoparentales et 
ŘƛŦŦƛŎǳƭǘŞǎ ǇƻǳǊ ƭŀ ƎŀǊŘŜ ŘΩŜƴŦŀƴǘǎύ Ŝǘ de 
ƭΩindividu (faible connaissance du français et 
difficultés en matière de transport). Pour 
pallier ces obstacles, ils proposent six 
recommandations qui permettraient de 
faciliter la participation des parents aux 

conseils scolaires. En résumé, elles 
indiquentΣ ŘΩǳƴŜ ǇŀǊǘΣ que les conseils 
scolaires de langue française doivent tenir 
compte des conditions parfois difficiles des 
parents de minorités raciales et 
ethnoculturellesΣ ŜǘΣ ŘΩŀǳǘǊŜ ǇŀǊǘΣ ǉǳΩƛƭǎ 
devraient concevoir des stratégies de 
communication et collaborer avec des 
organismes ethnoculturels de placement, 
des partenaires communautaires et des 
institutions spécialisées en communication 
orale et écrite en français. 

Les auteurs décrivent enfin deux principales 
ǇƛǎǘŜǎ ŘŜ ƳƛǎŜ Ŝƴ ǆǳǾǊŜ des six 
recommandations. Ils proposent, dans un 
premier temps, que les conseils scolaires de 
langue française établissent des 
partenariats avec des organismes 
ethnoculturels relevant des domaines de 
ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴΣ Řǳ ǇƭŀŎŜƳŜƴǘ Ŝǘ ŘŜ ƭΩaccueil 
des immigrants. Dans un second temps, le 
Regroupement ethnoculturel des parents 
ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜǎ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻ όw9tChύ ŜƴǾƛǎŀƎŜ 
trois actions, soit établir des liens étroits 
avec des organismes communautaires et 
gouvernementaux, dresser un plan de 
communication intracommunautaire et 
organiser un colloque sur le système de 
ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝƴ hƴǘŀǊƛƻ au cours duquel 
serait formée une table de concertation des 
minorités visibles en éducation. 

¢ƻǳǘŜ ŎŜǎ ŘŞƳŀǊŎƘŜǎΣ ǉǳΩƛƭ ǎΩŀƎƛǎǎŜ ŘŜ ƭŀ 
réalisation de profils de la clientèle 
ƛƳƳƛƎǊŀƴǘŜ ƻǳ ŘŜ ƭΩŞƭŀōƻǊŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ Ǉƭŀƴ ŘŜ 
communication, sont des stratégies à 
ƳƻȅŜƴ ǘŜǊƳŜ Ŝǘ Ł ƭƻƴƎ ǘŜǊƳŜΦ 5ΩŀǳǘǊŜǎ 
ƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜǎ ƴŀƛǎǎŜƴǘ ŘΩǳƴ ōŜǎƻƛƴ ƛƳƳŞŘƛŀǘ ŘŜ 
répondre aǳȄ ŘŞŦƛǎ ŘŜ ƭΩƛƴŎƭǳǎƛƻƴ ŘŜǎ ŞƭŝǾŜǎ 
ƛǎǎǳǎ ŘŜ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ ŎƻƳƳŜ ƭŀ 
ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ζ ǘǊƻǳǎǎŜ-maison » 
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ŘΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ŞƭŝǾŜǎ ƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎ 
destinée au personnel enseignant. 

 

3.3 Initiatives, pratiques 
pédagogiques et trousse 
ŘΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜƳŜƴǘ 

Le bulletin en ligne, L'Informateur, publié 
par le Regroupement  national des 
directions générales de l'éducation (2007), a 
été créé Ł ƭΩƛƴǘŜƴǘƛƻƴ ŘŜǎ administrateurs 
Řǳ ŘƻƳŀƛƴŜ ŘŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝƴ ŦǊŀƴœŀƛǎΦ Une 
édition du bulletin traite plus 
particulièrement du multiculturalisme et de 
la diversité culturelle dans les écoles de 
langue française en milieu minoritaire au 
Canada. On y présente des initiatives 
pratiques instaurées dans des écoles ou 
dans des districts scolaires francophones en 
milieu minoritaire. 

Pour ƭΩhǳŜǎt canadien, Sue McElroy, 
ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘŜ Ł ƭΩŞŎƻƭŜ [Ŝ wǳƛǎǎŜŀǳ όà Brooks, 
en Alberta), étudie la question de ƭΩƛŘŜƴǘƛǘŞ 
francophone et du multiculturalisme. Dans 
son école, elle raconte que le personnel 
enseignant partage sa Ǿƛǎƛƻƴ ŘŜ ƭΩƛŘŜƴǘƛǘŞ 
francophone avec les élèves immigrants 
tout en se renseignant sur leur vision. Les 
ŀŎǘƛǾƛǘŞǎ ŘΩƛƴŎƭǳǎƛƻƴ ŎƻƳƳǳƴŜǎ ƻǊƎŀƴƛǎŞŜǎ 
par son école permettent aussi des 
échanges culturels entre les élèves. 

Henri Lemire, directeur général du Conseil 
scolaire Centre-Nord, souligne la 
contribution du Conseil Ł ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ Ł 
ƭŀ ǊŞǳǎǎƛǘŜ ŘŜǎ ŞƭŝǾŜǎ ƛǎǎǳǎ ŘŜ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ 
en milieu scolaire. Selon lui, le milieu 
scolaire et la communauté doivent travailler 
ensemble pour mieux apprivoiser et vivre la 
ŘƛǾŜǊǎƛǘŞΦ 5ΩŀƛƭƭŜǳǊǎΣ le Conseil a créé le 
/ƻƳƛǘŞ ŘƛǊŜŎǘŜǳǊ ŘŜǎ ǎŜǊǾƛŎŜǎ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ Ŝǘ 

ŘΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ ǇƻǳǊ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞ 
immigrante dont la mission consiste à 
appuyer la dimension interculturelle dans la 
réalisation du projet éducatif des écoles. 

Pour ƭΩhƴǘŀǊƛƻ, Michelle Boucher, 
surintendŀƴǘŜ ŘŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Řǳ /ƻƴǎŜƛƭ 
scolaire public du Centre-Sud-Ouest,  
ŜȄǇƭƛǉǳŜ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ ƭŀ ŘƛǾŜǊǎƛǘŞ 
culturelle dans les écoles. Le succès scolaire 
ŘŜǎ ŞƭŝǾŜǎ Ŝǘ ƭŜǳǊ ŎƻƴǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ǎΩŜȄǇƭƛǉǳŜƴǘΣ 
entre autres, par les activités 
ŘΩŀǇǇǊŜƴǘƛǎǎŀƎŜ ǉǳΩƻƴǘ préparées de 
concert le personnel scolaire, les parents et 
les organismes communautaires. Ces 
activités permettent aux jeunes ŘΩŀŎǉǳŞǊƛǊ 
un ǎŜƴǘƛƳŜƴǘ ŘΩŀǇǇŀǊǘŜƴŀƴŎŜ Ł ƭŀ 
ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜ ŘŜ ƭΩhƴǘŀǊƛƻΦ Elle 
rappelle quelques initiatives du Conseil 
scolaire, dont ƭΩŜƳōŀǳŎƘŜ ŘΩǳƴ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ 
scolaire aux origines variées, la conception 
ŘΩǳƴŜ ǇŞŘŀƎƻƎƛŜ ƛƴǘŞƎǊŀƴǘ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ 
ƛƴǘŜǊŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜ Ŝǘ ƭŀ ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ǎǘŀƎŜ ǇƻǳǊ 
le personnel enseignant qui inclut la 
conception de la diversité culturelle. Le 
Conseil entend aussi contribuer au 
développement des moyens de 
sensibilisation des parents à leur rôle dans 
ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŜǳǊǎ ŜƴŦŀƴǘǎ Ŝƴ ƳƛƭƛŜǳ 
scolaire. Étant donné que plusieurs parents 
immigrants connaissent peu la langue 
française, il se propose aussi de favoriser le 
ƧǳƳŜƭŀƎŜ ŀǾŜŎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǇŀǊŜƴǘǎ 
francophones. En outre, il travaille 
conjointement avec des organismes 
communautaires pour mieux intégrer les 
familles immigrantes. 

Pour ƭΩ!ǘƭŀƴǘƛǉǳŜΣ /ƭŀǳŘŜǘǘŜ [ŀǾƛƎƴŜΣ ŀƎŜƴǘŜ 
pédagogique du district scolaire 01 du 
Nouveau-.ǊǳƴǎǿƛŎƪΣ ǘǊŀƛǘŜ ŘŜ ƭΩŀŎŎǳŜƛƭ Ŝǘ ŘŜ 
ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŞƭŝǾŜǎ ƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎ 
nouvellement arrivés. Selon elle, depuis 
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нллрΣ ƭŜ ƴƻƳōǊŜ ŘΩŞƭŝǾŜǎ ƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎ 
continue ŘΩaugmenter dans son district 
scolaire. Plus il y a de nouveaux arrivants, 
plus il y a de réalités différentes et plus 
ŘΩƛƴƛǘƛŀǘƛǾŜǎ ŘƻƛǾŜƴǘ şǘǊŜ conçues pour 
mieux les intégrer. Par exemple, une 
trousse (2005) sur différentes pistes 
ŘΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜƳŜƴǘ ŀ ŞǘŞ réalisée par le 
district scolaire 1 afin ŘΩaccueillir et 
ŘΩintégrer comme il se doit les élèves 
immigrants. Trois volets composent cette 
trousse, les volets scolaire, linguistique et 
social. Des enseignants ont aussi été 
engagés pour mieux accueillir les élèves 
immigrants, sensibiliser les autres 
enseignants à la diversité culturelle et 
communiquer avec les parents immigrants. 
Finalement, ce district scolaire a créé des 
ǇŀǊǘŜƴŀǊƛŀǘǎ ŀǾŜŎ ƭŜǎ ƻǊƎŀƴƛǎƳŜǎ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ 
ǆǳǾǊŀƴǘ Řŀƴǎ ƭŀ ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞΦ 

La constitution de la ǘǊƻǳǎǎŜ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ 
ƛƭƭǳǎǘǊŜ ŘΩŜƳōƭŞŜ ƭΩǳǊƎŜƴŎŜ ŘŜ ǊŞǇƻƴŘǊŜ ŀǳȄ 
ōŜǎƻƛƴǎ ŘΩǳƴŜ ƴƻǳǾelle clientèle scolaire 
ǘǊŝǎ ŘƛǾŜǊǎƛŦƛŞŜ ƛǎǎǳŜ ŘŜ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ ŀǾŜŎ 
peu de moyens. Pareilles initiatives 
ponctuelles devraient être plus 

encouragées et conduire à réaliser des 
outils plus élaborés et plus pratiques quant 
Ł ƭŀ ǉǳŜǎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩaccessibilité. Par exemple, 
ƭŀ ǇǊƻǾƛƴŎŜ ŘΩhƴǘŀǊƛƻ ŀ ŎǊŞŞ ǳƴ ǎƛǘŜ Web4 
pour les nouveaux arrivants dans sa 
province. Il contient une ample information 
en vingt langues, notamment sur le système 
scolaire. La version francophone permet 
ŘΩŀŎŎŞŘŜǊ Ł ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ǎƻǳǊŎŜǎ de 
renseignements : 1) communauté et loisirs; 
2) consommateurs; 3) éducation; 4) emploi; 
5) logement; 6) santé; 7) services juridiques 
Ŝǘ уύ ǊŀǇǇƻǊǘǎ Ŝǘ ŀǇǇŜƭ ŘΩƻŦŦǊŜΦ Il contient 
des renseignements ǳǘƛƭŜǎ Řŝǎ ƭΩŀǊǊƛǾŞŜ ŘŜ 
ces immigrants et à plusieurs étapes de leur 
installation. Enfin, un forum de discussion 
ǇŜǊƳŜǘ ŘΩƻōǘŜƴƛǊ ŘŜǎ ǘŞƳƻƛƎƴŀƎŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ 
réponses à des questions plus spécifiques. 

Il convient de signaler que ce site est 
destiné avant tout à la population 
immigrante. Aucun équivalent ƴΩŜȄƛǎǘŜ pour 
les personnes chargées de gérer cette 
diversité culturelle, dont le personnel 
enseignant et administratif des écoles 
francophones en milieu minoritaire. 

 

                                                      

4Site bilingue pour les nouveaux arrivants 
en Ontario (dont une section consacrée à 
ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴύΣ 
http://www.etablissement.org/index.asp 
(consulté le 19 septembre 2009). 

 

http://www.etablissement.org/index.asp
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Conclusion 

Les ŘŞŦƛǎ Ǉƭǳǎ ƎŞƴŞǊŀǳȄ ŘŜ ƭΩŞŘǳŎŀǘƛƻƴ Ŝƴ 
milieu minoritaire sont assez bien 
documentés de même que ceux qui 
touchent la diversité culturelle au Canada. 
Plusieurs centaines de références sur ces 
thématiques existent, y compris des revues 
spécialisées. En revanche, notre recension 
des écrits révèle que, pour la question plus 
précise des jeunes issus ŘŜ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ 
dans le système scolaire francophone en 
situation minoritaire, les analyses sont 
rares. Malgré tout, une cinquantaine de 
références ont pu être trouvées; certaines 
sont des thèses de maîtrise ou de doctorat 
en éducation. Ces travaux de réflexion 
attestent que le milieu éducatif 
francophone cherche de plus en plus à 
élaborer des stratégies et des pratiques 
pédagogiques plus axées sur la diversité 
culturelle dans les écoles en situation 
minoritaire. La consultation de ces 
références permet quand même de faire 
apparaître des enjeux particuliers de 
ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŞƭŝǾŜǎ ƛǎǎǳǎ ŘŜ 
ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ les écoles de langue 
française en situation minoritaire. 
Toutefois, des lacunes restent à combler. 

¢ƻǳǘ ŘΩŀōƻǊŘΣ ǎΩŀƎƛǎǎŀƴǘ Řǳ ǇŜǊǎƻƴƴŜƭ 
enseignant et administratif, les recherches 
ont surtout souligné son manque de 
ǇǊŞǇŀǊŀǘƛƻƴ Ŝǘ ŘŜ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ƭŀ 
diversité culturelle dans les écoles. 
Cependant, elles reconnaissent la volonté 
ǊŞŜƭƭŜ ŘΩƛƳǇƭŀƴǘŜǊ ŘŜǎ ǇǊŀǘƛǉǳŜǎ 
pédagogiques et des stratégieǎ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ 
ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŞƭŝǾŜǎ ƛǎǎǳǎ ŘŜ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴΦ 5Ŝ 
façon inégale, il semble que des 
établissements ou des conseils scolaires qui 
ƻƴǘ ŘǶ ǎΩƛƴǘŞǊŜǎǎŜǊ Ǉƭǳǎ ǘƾǘ ǉǳŜ ƭŜǎ ŀǳǘǊŜǎ Ł 
la diversité de leur clientèle étudiante 

ǎƻƛŜƴǘ ƳƛŜǳȄ ƻǳǘƛƭƭŞǎ ǉǳŜ ŘΩŀǳǘǊŜǎΦ Un des 
ŘŞŦƛǎ ŘŜ ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ ǎŎƻƭŀƛǊŜ ŎƻƴǎƛǎǘŜ Ł 
répondre au besoin de sa nouvelle clientèle 
sans alourdir la tâche de son personnel 
enseignant. À cet égard, le manque de 
ressources humaines et financières a été 
mentionné à plusieurs reprises. Plusieurs 
ŎƘŜǊŎƘŜǳǊǎ ƻƴǘ ŀǳǎǎƛ ǊŜŎƻƳƳŀƴŘŞ ǉǳΩǳƴŜ 
formation spécialisée soit plus 
systématiquement intégrée aux 
programmes destinés à former de futurs 
enseignants. Il faudrait aussi que les 
ŜƴǎŜƛƎƴŀƴǘǎ ŀŎǘǳŜƭǎ ǇǊƻŦƛǘŜƴǘ ŘΩǳƴŜ 
formation professionnelle en la matière. 

À côté des défis structurels, se posent des 
problématiques liées plus particulièrement 
aux représentations sociales des immigrants 
Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜ ƭŜǳǊ ǎƻŎƛŞǘŞ ŘΩŀŎŎǳŜƛƭ Ŝǘ ŘŜǎ 
ŎƻƳƳǳƴŀǳǘŞǎ ŦǊŀƴŎƻǇƘƻƴŜǎ Ł ƭΩŞƎŀǊŘ ŘŜǎ 
immigrants. Dans les deux cas, ces 
représentations sociales risquent de freiner 
ƭΩŜǎǎƻǊ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǎ ƴƻǳǾŜŀǳȄ 
arrivants. Les stratégies instaurées et les 
partenariats entre la communauté, les 
représentants gouvernementaux et les 
intervenants communautaires en 
immigration ont quand même permis 
ŘΩŀǇǇƻǊǘŜǊ ŘŜǎ ŀƳŞƭƛƻǊŀǘƛƻƴǎ ŎŜǊǘŀƛƴŜǎ Řŀƴǎ 
ƭΩŀŎŎǳŜƛƭ ŘŜǎ ƴƻǳǾŜŀǳȄ ŀǊǊƛǾŀƴǘǎΦ 5Ŝǎ 
situations montrent que les attentes des 
uns et des autres peuvent être décalées et 
entraîner des comportements tels que le 
manque de participation des parents issus 
ŘŜ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ à la scolarisation de leurs 
jeunesΦ 5ΩŀǳǘǊŜǎ ƻōǎǘŀŎƭŜǎΣ ƭƛŞǎ ŀǳ ǎǘŀǘǳǘ 
ŘΩƛƳƳƛƎǊŀƴǘ Ŝǘ Ł ƭŀ ǇǊŞŎŀǊƛǘŞ ŞŎƻƴƻƳƛǉǳŜ Ŝǘ 
ǎƻŎƛŀƭŜ ǉǳΩƛƭ ǇŜǳǘ ƎŞƴŞǊŜǊΣ ǾƛŜƴƴŜƴǘ 
ǎΩŀƧƻǳǘŜǊ ŀǳȄ ŘŞŦƛǎ ŘŜ ƭΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ 
jeunes dans leur milieu scolaire. Des 
familles déménagent plusieurs fois avant de 
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ǎΩƛƴǎǘŀƭƭŜǊ ŘŞŦƛƴƛǘƛǾŜƳŜƴǘ Ł ǳƴ ŜƴŘǊƻƛǘΣ ŎŜ 
qui entraîne une instabilité dans la 
formation de réseaux sociaux pouvant leur 
venir en aide. 

[ŀ ŎƻƳƳǳƴƛŎŀǘƛƻƴ ŜƴǘǊŜ ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛƻƴ 
ǎŎƻƭŀƛǊŜ Ŝǘ ƭŜǎ ŦŀƳƛƭƭŜǎ ƛƳƳƛƎǊŀƴǘŜǎ ƴΩŜǎǘ 
pas toujours facile. Des familles ne 
maîtrisent pas bien la langue française et 
connaissent mal le système scolaire que 
fréquentent leurs enfants. Les 
administrations scolaires et le personnel 
enseignant peuvent tenir pour acquis des 
démarches que doivent entreprendre les 
parents en oubliant que, pour certains 
immigrants, tout est à apprendre selon des 
normes nouvelles et des codes sociaux 
inhabituels. Des besoins en francisation ont 
ŘΩŀƛƭƭŜǳǊǎ ŞǘŞ ƳŜƴǘƛƻƴƴŞǎ Ł ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ 
reprises dans les recherches précitées. Ces 
besoins se rangent dans une perspective 
Ǉƭǳǎ ƎŞƴŞǊŀƭŜ ƻǴ ƭΩŞŎƻƭŜ Ŝǎǘ ŎƻƴǎƛŘŞǊŞŜ 
comme un lieu de socialisation. Les jeunes 
ƛǎǎǳǎ ŘŜ ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ ǉǳƛ ŦǊŞǉǳŜƴǘŜƴǘ ƭŜǎ 
écoles francophones en milieu minoritaire 
ǎƻƴǘ ǇŜǊœǳǎ ŀƭƻǊǎ Ł ƭΩƛƴǎǘŀǊ ŘΩǳƴŜ ŎƻǳǊroie 
ŘŜ ǘǊŀƴǎƳƛǎǎƛƻƴ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ǾŀƭŜǳǊǎ ŘŜ ƭΩŞŎƻƭŜ 
et celles de la famille. Eux aussi doivent 
vivre des situations nouvelles auxquelles ils 
ŘƻƛǾŜƴǘ ǎΩŀŘŀǇǘŜǊ ǘŀƴǘ ōƛŜƴ ǉǳŜ ƳŀƭΦ Lƭǎ 
peuvent être valorisés, mais aussi, parfois, 
stigmatisés, voire discriminés par leurs 
camarades de classe ou par un personnel 
enseignant peu habitué à la diversité 
culturelle. Il importe de noter que leur 
ƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ǎƻŎƛŀƭŜ ǇŜǳǘ ǎΩŀǾŞǊŜǊ ǘǊŝǎ 
différente selon leur niveau scolaire. La 
ǇŞǊƛƻŘŜ ŘŜ ƭΩŀŘƻƭŜǎŎŜƴŎŜΣ ŘƻƴŎ Řǳ ƴƛǾŜŀǳ 
secondaire, semble être plus difficile à vivre 
pour eux. Il y aurait lieu, là encore, 
ŘΩŀǇǇǊƻŦƻƴŘƛǊ ŎŜǘǘŜ ǉǳŜǎǘƛƻƴ Ŝƴ ǘŜƴŀƴǘ 
compte du genre des élèves, car peu 
ŘΩŞǘǳŘŜǎ ŀōƻǊŘŜƴǘ ŎŜ ƳŀƭŀƛǎŜ ǎƻƛǘ ŎƘŜȊ ƭŜǎ 

filles, soit chez les garçons ou même dans 
une perspective comparative. 

5ŜǾŀƴǘ ǇŀǊŜƛƭǎ ŘŞŦƛǎ ǊŜƭŜǾŞǎ Řŀƴǎ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ 
des recherches, des améliorations doivent 
être apportées à court terme et à moyen 
termes. Par exemple, des initiatives locales 
comme la constitution de trousses 
ŘΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜƳŜƴǘ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŜƴǎŜƛƎƴŀƴts 
pourraient être entreprises. Ainsi, la 
ŎǊŞŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ǊŞǇŜǊǘƻƛǊŜ ŘŜ ǊŜǎǎƻǳǊŎŜǎ 
accessible en ligne serait une des premières 
étapes à franchir. Au fur et à mesure, il 
pourrait devenir un portail plus élaboré (tel 
ǉǳΩƛƭ ŀ ŞǘŞ ƳŜƴǘƛƻƴƴŞ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇǊƻǾƛƴŎŜ 
ŘΩhƴǘŀǊƛƻύ ǉǳƛ ǎŜǊǾƛǊŀƛǘ Ł ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜ Řǳ 
personnel enseignant et administratif des 
écoles francophones en milieu minoritaire. 
Fort des ressources appropriées, il serait 
ŜƴǾƛǎŀƎŜŀōƭŜ ŘΩȅ ŎǊŞŜǊ ǳƴ ŦƻǊǳƳ ŘŜ 
discussion qui ferait apparaître des 
ǊŀǇǇǊƻŎƘŜƳŜƴǘǎ ŘΨŜxpériences 
enseignantes sur la question de la diversité 
Ł ƭΩŞŎƻƭŜΦ /Ŝǘ ƻǳǘƛƭ ǾƛŜƴŘǊŀƛǘ ŎƻƳǇƭŞƳŜƴǘŜǊ 
les pratiques acquises dans des 
programmes spécialisées en diversité 
ŎǳƭǘǳǊŜƭƭŜ Ł ƭΩŞŎƻƭŜ Ŝƴ ǇŜǊƳŜǘǘŀƴǘ ŘΩƻōǘŜƴƛǊ 
des réponses rapides ou de proposer des 
objets de comparaison dans une situation 
plus ou moins urgente. 

Une deuxième étape consisterait à 
constituer plus systématiquement et de 
façon uniforme des profils de la clientèle 
immigrante dans les écoles francophones. Il 
serait possible de comparer les profils de 
plusieurs régions et de fournir une réponse 
plus adaptée aux caractéristiques 
particulières de cette clientèle. 

Une dernière étape à moyen terme et à 
long termes consisterait à poursuivre les 
recherches dans ce domaine pour alimenter 
les connaissances et la réflexion sur ces 
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questions. Une dizaine de chercheurs à 
ƭΩǆǳǾǊŜ ŘŞƧŁ ǎǳǊ ƭŜǎ ǇǊƻōƭŞƳŀǘƛǉǳŜǎ ǎŜ 
ǊŀǇǇƻǊǘŀƴǘ Ł ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Ł ƭΩŞŎƻƭŜ 
pourraient alors former une équipe de 
recherche spécialisée en matière 
ŘΩƛƴǘŞƎǊŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ŞƭŝǾŜǎ ƛǎǎǳǎ ŘŜ 
ƭΩƛƳƳƛƎǊŀǘƛƻƴ Řŀƴǎ ƭŜǎ ŞŎƻƭŜǎ ŘΩŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴ 
française en milieu minoritaire. 
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